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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken
lenken. Die Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden.
Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte Massnahmen zum Verhdten von
Unfallen nicht ersetzen.

Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerat
| " verwenden, sehen Sie stets in den entsprechenden Abschnitt im

Benutzerhandbuch.

[
I o ,'I‘ A Wichtig. Heisse Teile. Halten Sie Abstand.
Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachflllen von Kraftstoff
aus. Fullen Sie nicht im laufenden Betrieb nach.
Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher
nicht in unbellfteten Bereichen.
@ m Tragen Sie Gehoérschutz. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Halten Sie die geltenden Sicherheitsstandards ein.

Recyceln Sie unerwinschte Materialien, anstatt diese zu
entsorgen. Alle Gerate und die Verpackung sollten sortiert und in
einem regionalen Recyclingzentrum Gbergeben werden, das diese
in einer umweltfreundlichen Art und Weise verarbeitet.

w Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr
' vorsichtig!

EJ* Entfernen Sie das Zindkabel, bevor Sie Wartungsarbeiten
al durchflhren, und lesen Sie sich die Anweisungen durch.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese kénnen
/|in der Nahe befindliche brennbare Gase entziinden.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nahe des Geréats ist
streng verboten!




1. EINLEITUNG

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den gesamten Text der Bedienungsanleitung
durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, lhr Elektrowerkzeug kennenzulernen und
dessen bestimmungsgemassen Einsatzmdoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher,
fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen,
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Elektrowerkzeugs erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt
die fur den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhulle geschutzt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit
gelesen und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug dirfen nur Personen arbeiten,
die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die damit verbundenen Gefahren
unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweisen und den besonderen
Vorschriften Ihres Landes sind die fur den Betrieb von Holzbearbeitungsmaschinen allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung flr Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anlei-
tung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Scha-
den, die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

® unsachgemasser Behandlung,

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

¢ Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte,

¢ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,

* nicht bestimmungsgemasser Verwendung.

2. GERATEBESCHREIBUNG (Abb.1,2)




1T 5. Ein-/Ausschalter 9. Schraubensatz fir Tragegriffmontage
. Tankdeckel

2. Tragegriff 6. 230V-Steckdose 10. Zindkerzenschlissel

3. Sicherheitsausléser 7. Reversierstarter 11. Zindkabel

4. Chokehebel 8. Benzinhahn 12. Auspuff

3. LIEFERUMFANG

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét vorsichtig heraus.
e Entfernen Sie die Verpackungsmaterialien.

e Uberprufen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf Transportschaden.
ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Gerat ist fur Anwendungen, welche einen Betrieb an einer 230 V Wechselspannungsquelle
vorsehen, geeignet.

Beachten Sie unbedingt die Einschrankungen in den Sicherheitshinweisen.

Zweck des Generators ist der Antrieb von Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung von Be-
leuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeraten prifen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen Her-
stellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen autorisierten Fachhandler des jeweiligen Gerates.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. Jede weitere dartber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemass. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemass nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleis-
tung, wenn das Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. SICHERHEITSHINWEISE

Der Generator sollte stets im Einklang mit den Anweisungen des Herstellers verwendet werden,
die im Handbuch festgelegt sind.

Der Hersteller kann fir die unsachgemasse Verwendung oder Modifikationen des Geréats nicht
haftbar gemacht werden. Befolgen Sie auch die Sicherheitshinweise, das Installations- und Be-
triebshandbuch sowie die gultigen Unfallverhatungsvorschriften.

Gerate mit falschen oder fehlenden Teilen oder ohne Sicherheitsvorrichtung durfen nicht in Betrieb
genommen werden. Das Servicezentrum stellt Innen Informationen in Bezug auf Ersatzteile bereit.

1. Schulung

a) Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig. Machen Sie sich mit den Steuerungen und der sach-
gemassen Nutzung der Ausristung vertraut.

b) Lassen Sie diese Maschine niemals von Kindern oder Personen nutzen, die nicht mit den
Betriebsanweisungen vertraut sind. Lokale Vorschriften kdnnen das zulassige Alter fur die
Bedienung einschranken.

c) Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn andere Personen (insbesondere Kinder) oder
Haustiere in der Nahe sind.

d) Denken Sie daran, dass der Bediener oder Anwender flir Unfalle oder Gefahren verant-
wortlich ist, die andere Personen oder deren Eigentum betreffen.

e) Grdssere Arbeiten sollten nur von speziell geschultem Personal durchgefihrt werden.

2. Vorbereitung
a) WARNUNG: Benzin ist leicht entflammbar:

- Lagen Sie Kraftstoff in Behaltern, die speziell fir diesen Zweck konzipiert sind.



- Flllen Sie Kraftstoff nur im Freien nach und rauchen Sie dabei nicht.

- Fullen Sie Kraftstoff nach, bevor Sie den Motor anlassen. Entfernen Sie niemals die Kap-
pe des Kraftstofftanks oder fiillen Sie Kraftstoff nach, wahrend der Motor lauft oder noch
heiss ist.

-Wenn Kraftstoff verschiittet wird, versuchen Sie nicht, den Motor anzulassen, sondern
bewegen Sie die Maschine aus dem Bereich des verschitteten Kraftstoffs heraus, und
vermeiden Sie alle Zindquellen, bis alle Kraftstoffdampfe sich verfliichtigt haben.

- Bringen Sie die Kappe des Kraftstofftanks und Kanisters wieder sicher an.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

Uberprifen Sie vor der Nutzung stets durch eine Sichtpriifung, dass die Werkzeuge nicht
verschlissen oder beschadigt sind. Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Elemente
und Schrauben in Satzen, um das Gleichgewicht beizubehalten.

Rauchen Sie nicht neben dem Generator.

Tragen Sie keine lose Kleidung, Schmuck oder ahnliche Gegenstande, die sich im Anlasser
oder anderen beweglichen Teilen verfangen kénnten.

Stecken Sie niemals Gegenstande in die Liftungsschlitze. Das gilt auch, wenn der Genera-
tor ausgeschaltet ist. Die Nichteinhaltung kann zu Verletzungen oder Schaden am Genera-
tor fuhren.

Die Generatorgruppen kénnen nur bis zu deren Nennleistung unter Umgebungsbedingun-
gen geladen werden. Wenn die Generatorgruppe unter Bedingungen eingesetzt wird, die
nicht den Referenzbedingungen gemass ISO 8528-8 entsprechen und die Kiihlung des
Motors oder Drehstromgenerators beeintrachtigt ist (z. B. durch den Betrieb in gesperrten
Bereichen), muss die Leistung verringert werden.

Die Leistung muss bei h6heren Temperaturen, grossen Hohen und Feuchtigkeit wie nach-
folgend beschrieben verringert werden.

- Max. Arbeitstemperatur: 40 °C
-Max. Héhe: 1000 m
- Max. Feuchtigkeit: 90 %

Betrieb

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen Raumen, in denen sich gefahrliche Koh-
lenmonoxiddampfe ansammeln kdnnen.

Halten Sie den Generator frei von Ol, Schmutz und anderen Verunreinigungen.

Stellen Sie das Gerat stets auf einen ebenen und stabilen Untergrund.

Betreiben Sie das Gerat niemals in Gebauden oder in einer Umgebung ohne ordnungsge-
masse Bellftung, beispielsweise in Bergwerken, Hohlen, Ausgrabungen und Kielrdumen.
Achten Sie auf den Luftstrom und die Temperatur.

Stellen Sie sicher, dass Verlangerungskabel, Netzkabel und alle elektrischen Komponenten
in einem ordnungsgemassen Zustand sind. Betreiben Sie niemals elektrischen Werkzeuge
mit beschadigten oder fehlerhaften Netzkabeln.

Bedienen oder lagern Sie das Gerat nicht in feuchten oder nassen Umgebungen oder auf
stark leitfahigen Oberflachen, wie zum Beispiel Metallbeschichtungen oder Stahlbauten.
Stellen Sie sicher, dass Schalldampfer und Luftfilter ordnungsgemass funktionieren. Diese
Teile dienen als Flammschutz bei einer Fehlzindung.

Vor dem Anschluss der elektrischen Leitungen muss das Gerat seine volle Drehzahl errei-
chen. Klemmen Sie die Leitungen ab, bevor Sie den Motor ausschalten.

Um Verletzungen durch Stromschlage zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der Kraftstoff-
tank nicht komplett leer ist, wenn die elektrischen Leitungen angeschlossen sind.

Die Last darf die auf dem Typenschlld des Generators angegebene Leistung nicht Gber-
schreiten. Eine Uberlastung kann zu Schaden oder einer verkiirzten Lebensdauer des
Gerats flhren.

Um Verbrennungen zu vermeiden, bertihren Sie das Abgassystem oder andere Teile des
Motors oder Generators nicht, da diese wahrend des Betriebs heiss werden. Achten Sie auf
die Warnhinweise an der Generatorgruppe.

Schliessen Sie das Gerat nicht an Haushaltssteckdosen an. Die Generatorgruppe darf
nicht mit anderen Stromquellen verbunden werden, beispielsweise dem Stromnetz des
Versorgungsunternehmens. In besonderen Fallen, wenn eine Standby-Verbindung mit vor-
handenen elektrischen Anlagen gewlnscht wird, dirfen diese nur von einem qualifizierten
Elektriker durchgefiihrt werden, der die Unterschiede beim Betrieb der Ausristung unter
Verwendung des offentlichen Stromversorgungsnetzes und beim Betrieb der Generator-
gruppe berucksichtigen muss.

Der Motor darf nicht mit einer zu hohen Drehzahl betrieben werden. Der Betrieb des Motors
mit Uberhdhter Drehzahl stellt eine Verletzungsgefahr dar. Teile, die die Drehzahl beeinflus-
sen, durfen nicht modifiziert oder ersetzt werden.



4.

n) Es missen regelmassige Prufungen auf Leckstellen oder Spuren von Abrieb im Kraft-
stoffsystem durchgefiihrt werden, beispielsweise durch porése Rohre, lose oder fehlende
Klemmen und Schaden am Tank oder Tankdeckel. Vor der Nutzung missen alle Defekte
behoben werden.

0) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kinstlichen Licht.

p) Transportieren Sie niemals eine Maschine, deren Motor noch lauft.

q) Stellen Sie den Motor ab:

-Immer, wenn Sie die Maschine verlassen

-Vor dem Nachflllen von Kraftstoff
r) Bevor Sie den Generator oder Motor priifen oder einstellen, muss die Ziindkerze bzw. das
Zundkabel entfernt werden, um versehentliches Anlassen zu vermeiden.

Wartung und Lagerung

a) Ziehen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um sicherzustellen, dass die Ausris-
tung in sicherem Betriebszustand ist.

b) Lagern Sie die Ausristung niemals mit Kraftstoff im Tank in Gebauden, in denen die Damp-
fe in Kontakt mit offenem Feuer oder Funken kommen kénnen.

c) Lassen Sie den Motor vor der Lagerung in einem geschlossenen Raum abkuhlen.

d) Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Motor, Schalldampfer, Batteriefach und
Kraftstoff-Lagerbereich frei von vegetativen Materialien und tGibermassigem Schmiermittel.

e) Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile aus Sicherheitsgriinden.

f)  Wenn der Kraftstofftank abgelassen werden muss, sollte dies im Freien geschehen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNHINWEISE

Es durfen keine Veranderungen am Stromerzeuger vorgenommen werden.

Es durfen fur Wartung und Zubehor nur Originalteile verwendet werden.

Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abgase dirfen
nicht eingeatmet werden.

Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten

Achtung: Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage und Antriebsaggregat nicht berihren

Benutzen Sie einen geeigneten Gehdrschutz, wenn Sie sich in der Nahe des Gerates befin-
den.

Achtung: Benzin und Benzinddmpfe sind leicht entziindlich bzw. explosiv.

Den Stromerzeuger nicht in unbellUfteten Rdumen oder in leicht entflammbarer Umgebung
betreiben. Wenn der Generator in gut bellfteten Rdumen betrieben werden soll, missen
die Abgase Uber einen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet werden. Achtung: Auch beim
Betrieb eines Abgasschlauches kénnen giftige Abgase entweichen. Wegen der Brandgefahr,
darf der Abgasschlauch niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.

Explosionsgefahr: Den Stromerzeuger niemals in Rdumen mit leicht entziindlichen Stoffen
betreiben.

Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf nicht verandert werden. Stromerzeuger
oder angeschlossene Gerate kdnnen beschadigt werden.

Wahrend des Transports ist der Stromerzeuger gegen Verrutschen und Kippen zu sichern.
Den Generator mindestens 1m entfernt von Wanden oder angeschlossenen Geraten auf-
stellen.

Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen Platz geben. Drehen und Kippen oder Stand-
ortwechsel wahrend des Betriebes ist verboten.

Beim Transport und Auftanken den Motor stets abschalten.

Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraftstoff auf den Motor oder Auspuff verschuttet
wird.

Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schneefall betreiben.

Den Stromerzeuger nie mit nassen Handen anfassen

Schutzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

Verwenden Sie im Freien nur daflr zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel (HO7RN..).

Bei Verwendung von Verlangerungsleitungen darf deren Gesamtlange fur 1,5 mm? 50 m, fir
2,5 mm2 100 m nicht Gberschreiten.

An den Motor- und Generatoreinstellungen durfen keine Veranderungen vorgenommen wer-
den.

Reparatur- und Einstellarbeiten dirfen nur durch autorisiertes Fachpersonal ausgefiuhrt wer-
den.



Nicht in der Nahe von offenem Licht, Feuer oder Funkenflug betanken, bzw. den Tank ent-
leeren. Nicht rauchen!

Berlhren Sie keine mechanisch bewegten oder heissen Teile. Entfernen Sie keine Schutz-
abdeckungen.

Die Gerate durfen keiner Feuchtigkeit oder Staub ausgesetzt werden. Zulassige Umge-
bungstemperatur -10 bis +40°, Hohe: 1000 m Uber NN, rel. Luftfeuchtigkeit: 90 % (nicht kon-
densierend)

Der Generator wird von einem Verbrennungsmotor angetrieben, der im Bereich des Auspuf-
fes (auf der gegenuber liegenden Seite der Steckdose) und Auspuffaustritts Hitze erzeugt.
Meiden Sie die Nahe dieser Oberflachen wegen der Gefahr von Hautverbrennungen.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungspegel (L,,) und Schalldruckpegel (L.,) an-
gegebene Werte stellen Emissionspegel dar und sind nicht zwangslaufig sichere Arbeitspe-
gel. Da es einen Zusammenhang zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann
dieser nicht zuverlassig zur Bestimmung eventuell erforderlicher, zusatzlicher Vorsichts-
massnahmen herangezogen werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen Immissionspegel
der Arbeitskraft schliessen die Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen,
etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen und anderer angrenzender Prozesse und die Zeit-
spanne, die ein Bediener dem Larm ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls kann der zuldssige Immis-
sionspegel von Land zu Land abweichen. Dennoch wird diese Information dem Betreiber der
Maschine die Moglichkeit bieten, eine bessere Abschatzung der Risiken und Gefadhrdungen
durchzufuhren.

Verwenden Sie keine elektrischen Betriebsmittel (auch Verlangerungskabel und Steckver-

bindungen), die fehlerhaft sind.
WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdonnen elektri-

schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fur die Zukunft auf.

6. TECHNISCHE DATEN

Model SG950
Generator Synchron
Schutzart IP23M
Dauerleistung S1 (RPR) 650VA / 650W
Maximalleistung S2 2 min 720VA | 720W
Nennspannung 230V~
Nennstrom 3,0A ~
Frequenz 50 Hz
Bauart Antriebsmotor 2 Takt luftgekuhlt
Qualitatsklasse Klasse B
Leistungsklasse G1
Hubraum 63cm?®
Max. Leistung 1,2 kW /2,0PS
Kraftstoff mix 1:40
Tankinhalt 401
Verbrauch bei 3/4 Last ca.0,81/h
Gewicht 17 kg
Schalldruckpegel L. 71 dB(A)
/(%ﬁlrsaigﬂzrrtheeriﬁghalllelstungspegel Lva 94 dB(A) / 2 dB(A)
Maximale Aufstellhbhe (UINN) 1000 m
Maximale Betriebstemperatur 40°C

Art der Zindkerze LD F6TC

Art des Brennstoffes Bleifreies Benzin oder 90 Oktan (E10)




Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)
Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebenen Leistung betrieben werden. Danach muss
die Maschine eine Zeitspanne stillstehen, um sich nicht unzuldssig zu erwarmen.

7. VOR INBETRIEBNAHME

7.1 Elektrische Sicherheit:

e Elektrische Zuleitungen und angeschlossene Gerate missen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.

e Es durfen nur Gerate angeschlossen werden, deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers Ubereinstimmt.
Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz (Steckdose)verbinden.

¢ Die Leitungslangen zum Verbraucher sind moglichst kurz zu halten.

7.2 Umweltschutz

e Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sammel-
stelle abgeben

¢ \Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe dem Recycling zuflihren.

7.3 Montage
Den Messbecher aus dem Tank nehmen (Bild 3a) und in die Aussparung an der Unterseite des
Tankdeckels einstecken (Bild 3b).




Den Tragegriff (2) an beiden Seiten mit je 1 Schraube und 1 Unterlegscheibe (9) an den Tank
schrauben (Bild 3c).

7.4 Erdung

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung des Gehauses zulassig. Hierzu ein Kabel
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des Generators (Abb. 4) und auf der anderen Seite
mit einer externen Masse (z. B. Staberder) verbinden.

8. BEDIENUNG

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme mussen Sie den Tank mit Benzingemisch im Mischungsver-
haltnis 1:40 fullen. Hierzu kdnnen Sie den im Inneren des Tankes befindlichen Messbecher
(Abb. 3b) verwenden (Achtung: Die Fullmenge pro Teilstrich betragt 20 ml). Das Benzingemisch
muss vor dem Einflllen in den Tank geschiittelt werden.

Kraftstoffstand prifen, eventuell nachfiillen

Fir ausreichende Bellftung des Gerats sorgen

Vergewissern Sie sich, dass das Zundkabel an der Zuindkerze befestigt ist
Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeugers begutachten

Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerat vom Stromerzeuger trennen

Mischung Normalbenzin bleifrei 2- Takt - Ol
1l 25 ml
2| 50 ml
1:4
0 3l 75 ml
4 100 mi

8.1 Motor starten

+ Stellen Sie vor dem Anlassen sicher, dass kein Gerat an den Generator angeschlossen ist.
Benzinhahn (8) 6ffnen; hierfir den Hahn nach unten drehen

Ein-/Ausschalter (5) auf Stellung “ON” bringen

Chokehebel (4) auf Stellung I \ | bringen

Den Motor mit dem Reversierstarter (7) starten; hierfir am Griff kraftig anziehen. Bringen
Sie den Umkehranlasser behutsam und langsam von Hand in die urspruingliche Stellung.
Sollte der Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff anziehen.

Hinweis: Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind mehrere Versuche zum An-
lassen erforderlich, bis der Kraftstoff vom Tank zum Motor beférdert worden ist.

+ Chokehebel (4) nach dem Starten des Motors (nach ca. 15-30 s) nach rechts schieben.



Achtung: Diese Steckdose darf dauernd (S1) mit 650W und kurzzeitig (S2) fur max. 2 Minuten
mit 720W belastet werden.
» Der Stromerzeuger ist fur 230V~Wechselspannungsgerate geeignet
+ Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz anschliessen, dadurch kann eine Beschadigung
des Generators oder anderer Elektrogerate im Haus verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogerate (Motorstichsagen, Bohrmaschinen usw.) kdnnen einen hoheren
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwerten Bedingungen eingesetzt werden.

8.3 Motor abstellen

+ Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das
Aggregat “nachkihlen” kann

* Den Ein- /Ausschalter (5) auf Stellung “STOP” bringen

* Den Benzinhahn schliessen. .

Achtung! Der Stromerzeuger ist mit einem Uberlastungsschutz ausgestattet.

Dieser schaltet die Steckdose (6) ab. Durch Driicken des Uberlastungsschutzes (3) kann die
Steckdose (6) wieder in Betrieb genommen werden.

Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzieren Sie die elektrische Leistung, welche
Sie dem Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie defekte angeschlossene Gerate.

9. REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Motor ab und ziehen Sie den Zind-
kerzenstecker von der Zundkerze.

Achtung: Stellen Sie das Gerat sofort ab und wenden Sie sich an lhre Service Station:
* Bei ungewothnlichen Schwingungen oder Gerauschen
*  Wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehlziindungen hat

9.1 Reinigung

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmassig mit einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.



9.2. Luftfilter (Abb. 5/6)

Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden gereinigt werden.

Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.5)

Entfernen Sie das Filterelement (Abb.6)

Reinigen Sie das Filterelement mit Seifenwasser, spllen es anschliessend mit klarem Was-
ser und lassen es vor erneutem Einbau gut trocknen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge

9.3. Ziindkerze (Abb. 7)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze nach 10 Betriebsstunden auf Schmutz und Dreck. Falls erforder-
lich reinigen Sie diese mit einer Kupferdrahtblrste. Warten Sie die Zindkerze nach weiteren 50

Betriebsstunden.

9.4 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu wartenden Teile.

9.5 Lagerung

+—

(0.60 - 0.70 mm)

—

Entfernen Sie die Zindkerzen-Abdeckung.
Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel
der Zundkerze.

Verwenden Sie einen Schraubenschlissel zum
Ausbauen der Zundkerze.

Prifen Sie die Zundkerze visuell. Entfernen Sie
evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer Draht-
birste.

Suchen Sie nach Verfarbungen auf der Ober-
seite der Zundkerze. Standardmassig sollte die
Farbe hell sein.

Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Eine akzepta-
ble Spaltbreite ist 0,6 - 0,7 mm.

Bauen Sie die Zundkerze vorsichtig von Hand
ein.

Wenn die Zundkerze eingesetzt wurde, ziehen
Sie diese mit dem Zindkerzenschlussel fest.
Bringen Sie die Zundkerzenabdeckung auf der
Zindkerze an.

Achtung: Ein Fehler bei der Befolgung dieser Schritte kann zur Folge haben, dass sich Ablage-
rungen an der Vergaserinnenwand bilden, was ein erschwertes Anlassen oder einen dauerhaf-
ten Schaden an der Maschine zur Folge haben kann.

1.
2.
3.

Fuhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch, welche im Abschnitt Wartung in der
Bedienungsanleitung stehen.

Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab (Benutzen Sie hierzu eine handelsibliche
Kunststoff-Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten Sie die Maschine.

Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiterlaufen bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser
vom restlichen Treibstoff.



Lassen Sie die Maschine abkihlen.(ca. 5 Minuten)

Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Punkt 7.3).

Fullen Sie eine Teel6ffel grosse Menge 2-Takt Motordl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie
mehrmals vorsichtig die Anlasserleine heraus, um die inneren Bauteile mit dem Ol zu benet-
zen. Setzen Sie die Zindkerze wieder ein.

8. Saubern Sie das dussere Gehause der Maschine.

9. Bewahren Sie die Maschine an einem kalten, trockenen Platz ausserhalb der Reichweite
von Zindquellen und brennbaren Substanzen auf.

No o

Dungemittel oder andere chemische Gartenprodukte beinhalten haufig Substanzen, welche die
Korrosion von Metallen beschleunigen. Lagern Sie die Maschine nicht auf oder in der Nahe von
Dungmittel oder anderen Chemikalien.

Wiederinbetriebnahme

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus um die Feuerungskammer von Olriickstanden
zu reinigen.

3. Saubern Sie die Zindkerzenkontakte oder setzen Sie eine neue Zliindkerze ein.

4. Fillen Sie den Tank.

Transport

Wenn Sie das Gerat transportieren mdchten entleeren Sie zuvor den Benzintank wie im Unter-
punkt 5 im Kapitel Lagerung erklart. Reinigen Sie das Gerat mit einer Blrste oder einem Hand-
feger von grobem Schmutz.

10. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fuhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie
im Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

11. STORUNGSABHILFE

Storung Mogliche Ursache Abhilfe

Ziundkerze reinigen, bzw. tauschen. Elektrodenab-

Motor kann nicht gestar- | Zliindkerze verrusst stand 0,6 mm

tet werden kein Kraftstoff Kraftstoff nachfiillen /
Benzinhahn Uberpriifen lassen
Regler oder Kondensator defekt Fachhandler aufsuchen
Genera'tor at zu wenig Uberstromschutzschalter ausgelds Schalter betatigen und Verbrauch verringern
oder keine Spannung
Luftfilter verschmutzt Filter reinigen oder ersetzen
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Explication des symboles sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel a pour but d’attirer votre attention sur d’éventuels risques. Les

symboles de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les
avertissements proprement dits n'éliminent pas les risques et ne peuvent pas remplacer les actions

correctes a entreprendre pour prévenir les accidents.

Lisez le mode d'emploi. Avant toute utilisation, référez-vous a la
section correspondante dans ce manuel d'utilisation.

Important. Pieces chaudes. Gardez vos distances.

Important. Mettez le moteur a I'arrét avant de faire le plein. Ne
faites pas le plein pendant le fonctionnement.

Important. Le gaz d'échappement est toxique, ne pas faire
fonctionner dans des zones non ventilées.

Portez des protection auditives. Portez des gants de protection.

Observez les normes de sécurité applicables.

Recyclez les matériaux dont vous ne voulez pas au lieu de les jeter.
Tous les appareils et emballages doivent étre triés et déposés dans
un centre de recyclage afin d'étre traités de maniére écologique.

Soyez prudent en manipulant I'essence et lubrifiants !

Retirez le cable d'allumage avant les travaux de maintenance, et
lisez les instructions d'utilisation.

Ne pas exposer a la pluie.

Le démarrage du moteur génére des étincelles.

Les étincelles peuvent mettre le feu aux gaz inflammables. |l est
strictement interdit de fumer ou d'approcher une flamme nue prés
des appareils !
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1. INTRODUCTION

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main et la connaissance de la ma-
chine, tout en vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une utilisation
conforme. Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront comment travailler avec
la machine de maniére sire, rationnelle et économique ; comment éviter les dangers, réduire
les colts de réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les réglementations et les lois appli-
cables lors de |‘utilisation de la machine dans votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique pour le protéger de la saleté et
de I'humidité, auprés de la machine. Avant de commencer a travailler avec la machine, chaque
utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules les personnes for-
meées a l‘utilisation de la machine et conscientes des risques associés sont autorisées a travail-
ler avec la machine. Lage minimum requis doit étre respecte.

¢ Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des produits, le fabricant n’est pas tenu
pour responsable de tous les dommages subis par cet appareil et pour tous les dommages
résultant de son utilisation, dans les cas suivants :

¢ Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

* Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange qui ne sont pas d‘origine.

e Utilisation non conforme.

2. DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. 1,2)




\ . 5. Interrupteur Marche/ |9. Jeu de visserie pour montage de la
1. Couvercle du réservoir Arrét poignée
2. Poignée 6. Prise femelle 230 V~ |10. Clé a bougie
3. Interrupteur de sécurité | 7. Starter réversible 11. allumage
4. Levier étrangleur 8. Robinet d’essence 12. échappement
3. LIMITE DE FOURNITURE
e Quvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'app reil.
¢ Remove the packaging material.
e \érifiez que les fournitures sont complétes.
e \/érifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été endommagés lors du transport.
ATTENTION

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe
un risque d’ingestion et d’asphyxie !

4. UTILISATION CONFORME A L’AFFECTATION

Cet appareil convient a toutes les applications prévues pour un fonctionnement avec une
source de tension alternative de 230 V. Veuillez absolument respecter les limites indiquées
dans les consignes de sécurité. Le but de ce générateur est I'entrainement d’outils électriques
et I'alimentation électrique de sources d’éclairage.

Vérifiez bien 'aptitude des appareils ménagers conformément aux indications du producteur. En
cas de doute, adressez-vous a un distributeur professionnel diment autorisé pour I'appareil en
question.

La machine doit exclusivement étre employée conformément a son affectation. Chaque utili-
sation allant au-dela de cette affectation est considérée comme non conforme. Pour les dom-
mages en résultant ou les blessures de tout genre, le producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé professionnellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équivalente.

5. RECOMMANDATIONS GENERALES CONCERNANT LA SECURITE

Le générateur doit toujours étre utilisé conformément aux instructions du fabricant figurant dans
le manuel d’instructions.

Le fabricant n’engage pas sa responsabilité en cas d’utilisation inappropriée ou de modifications
de 'appareil. De méme, observez les conseils de sécurité, le manuel d’installation et d’instruc-
tions et la réglementation relative a la prévention des accidents en vigueur.

Les appareils avec des piéces incorrectes ou manquantes ou sans boftier de sécurité ne
doivent pas étre utilisés. Le service aprés-vente peut vous fournir des informations sur les
piéces de rechange.

1. Formation

a) Lisez minutieusement les instructions. Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisa-
tion correcte de I'équipement.

b) Ne laissez jamais les enfants ou les personnes ne connaissant pas ces instructions utiliser
la machine. Les régles locales peuvent limiter '’dge minimum de 'opérateur.

c) Ne travaillez jamais pendant que des personnes, surtout des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité.

d) Gardez a I'esprit que I'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou dangers
pour les autres personnes ou leurs biens.

e) Les travaux de réparation de grande envergure doivent étre effectués uniquement par un
personnel spécialement formé.
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2. Preparation

a)

)

h)

AVERTISSEMENT - L‘essence est trés inflammabile :

- Stockez I'essence dans des conteneurs spécialement congus pour cet usage ;

- ne faites le plein qu’a I'extérieur et ne fumez pas en faisant le plein ;

- faites le plein avant de démarrer le moteur. N’enlevez jamais le capuchon du réservoir de
carburant, et n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur est en marche ou trés chaud ;

- si vous renversez de I'essence, n’essayez pas de démarrer le moteur, mais éloignez la
machine de la zone souillée et évitez la création de toute source d’ignition jusqu’a la dis-
parition des vapeurs d’essence ;

- replacez correctement tous les bouchons de réservoirs et de conteneurs d’essence.
Remplacez les silencieux défectueux ;

Avant I'utilisation, inspectez toujours visuellement les outils pour vous assurer qu’ils ne sont
ni usés ni endommageés. Remplacez les et boulons éléments usés ou endommageés tous
ensembles afin de préserver I'équilibre général.

Ne fumez pas prés du générateur.

Ne portez pas de vétements amples, de bijoux, ou d’articles similaires pouvant se coincer
dans le démarreur ou d’autres piéces mobiles.

Ne mettez aucun objet dans les orifices de ventilation. Cela s’applique méme quand le
générateur est a I'arrét. Toute inobservation peut causer des blessures ou endommager le
générateur.

Les groupes électrogénes ne peuvent étre chargés que jusqu’a leur puissance nominale
dans les conditions ambiantes nominales. Si le groupe électrogéne est utilisé dans des
conditions non conformes aux conditions de référence stipulées dans I'ISO 8528-8 et si le
refroidissement du moteur ou de l'alternateur est perturbé, par ex. en raison d’'un fonction-
nement dans des zones a accés réglemente, il est nécessaire de réduire la puissance.

Il est nécessaire de réduire la puissance en cas de températures, altitude et humidité éle-
vées, et de respecter les conditions ci-dessous.ction in power due to use in higher tempe-
ratures, altitudes and humidity as below conditions.

- Température de service max. : 40°C
- Altitudes max. : 1000 m
- Humidité max. : 90 %

Fonctionnement

Ne faites pas fonctionner le moteur dans un endroit confiné ou des fumées toxiques de
monoxyde de carbone peuvent s’accumuler

Assurez-vous que le générateur est exempt d’huile, de salissures et d’autres impuretés.
Veuillez laisser I'appareil sur une surface plane et stable.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil dans des batiments ou dans un environnement sans
ventilation appropriée, comme les mines, caves, sites de fouilles et fonds de cales. Surveil-
lez la circulation de I'air et la température.

Assurez-vous que le cable de rallonge et tous les composants électriques sont en bon état
Ne faites jamais fonctionner les outils électriques avec des cables endommagés ou défec-
tueux.

Ne faites pas fonctionner ou ne stockez pas I'appareil dans un environnement mouillé

ou humide ou sur des surfaces trés conductrices comme les revétements métalliques ou
constructions en acier.

Assurez-vous que I'amortisseur de bruit et le filtre a air fonctionnent correctement. Ces
pieces servent de protection contre les flammes en cas de raté d’allumage.

Avant de connecter les fils électriques, I'appareil doit atteindre sa pleine vitesse. Déconnec-
tez les fils avant de mettre le moteur a l'arrét.

Pour éviter toute blessure par choc électrique, assurez-vous que le réservoir d’essence
n’est pas complétement vide pendant que les fils électriques sont connectés.

La charge ne doit pas excéder la puissance marquée sur I'étiquette indiquant les valeurs
du générateur. Une surcharge peut entrainer des dommages, ou réduire la durée de vie de
'appareil.

Pour éviter les éventuelles brilures, ne touchez pas le systéme d’échappement ou d’autres
pieces du moteur ou du générateur qui chauffent pendant le fonctionnement. Observez les
avertissements sur le groupe électrogéne.

m) Ne connectez pas I'appareil aux prises domestiques. Le groupe électrogéne ne doit pas

étre connecté a d’autres sources d’alimentation, comme I'alimentation secteur de 'entre-
prise. Dans les cas spéciaux ou une connexion en stand-by aux systémes électriques
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existants doit étre exécutée, seul un électricien qualifié prenant en compte les différences
entre l'utilisation de I'équipement avec le réseau électrique public et I'utilisation du groupe
électrogéne est habilité & exécuter ladite connexion.

n) Le moteur ne doit pas fonctionner a une vitesse de rotation excessive. Le fonctionnement
du moteur a une vitesse de rotation excessive augmente les risques de blessures. Les
pieces génant la vitesse de rotation ne doivent ni étre modifiées, ni remplacées.

o) Vérifiez réguliérement les fuites et traces d’abrasion dans le systéme de carburant, comme
les tuyaux poreux, les fixations desserrées ou manquantes, et les dommages du réservoir
ou du bouchon du réservoir. Tous les défauts doivent étre éliminés avant I'utilisation.

p) Ne travaillez qu’a la lumiére du jour ou avec un éclairage artificiel suffisant.

Ne levez ni ne portez jamais une machine dont le moteur est en marche

r) Coupez le moteur :

- a chaque fois que vous quittez la machine

- avant de faire le plein
s) Avant de vérifier ou d’ajuster le générateur ou le moteur, la bougie d’allumage et le cable
d’allumage doivent respectivement étre retirés afin d’éviter un démarrage accidentel.

Maintenance et stockage

a) Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont serrés afin de vous assurer que I'équipe-
ment soit en bon état de fonctionnement.

b) Ne stockez jamais I'équipement avec de I'essence dans le réservoir dans un batiment ouu
les fumées peuvent entrer en contact avec une flamme nue ou des étincelles.

c) Laissez toujours refroidir le moteur avant le stockage dans un endroit clos.

d) Pour réduire les risques d’incendie, dégagez les matériaux végétatifs et I'excés de graisse
du moteur, du silencieux, du compartiment de la batterie et de la zone de stockage de
'essence.

e) Remplacez les piéces usées ou endommagées pour plus de sécurité.

f) Sile réservoir d’essence doit étre vidangé, faites-les a I'extérieur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Aucune modification ne doit étre entreprise sur le générateur de courant.

Seules les pieéces d’origine doivent étre employées pour la maintenance et les accessoires.
Attention : danger d’empoisonnement, les gaz d’échappement ne doivent pas étre respirés.
Il faut éloigner les enfants du générateur de courant

Attention : risque de brilure, ne touchez pas le systéme de gaz d’échappement, ni le groupe
d’entrainement

Utilisez un casque anti-bruit, lorsque vous vous trouvez a proximité de I'appareil.

Attention : L’'essence et les vapeurs d’essence sont trés inflammables et explosives.

Ne faites jamais fonctionner le générateur de courant dans un endroit non aéré. Lors du
fonctionnement dans un endroit bien aére, les gaz d’échappement doivent étre directement
évacués dehors en passant par un tuyau d’échappement.

Attention : Attention : Attention : Attention: méme lors du fonctionnement avec un tuyau
d’échappement, des gaz d’échappement toxiques peuvent s’échapper. a cause du risque
d’incendie, le tuyau d’échappement ne doi

jamais étre dirigé sur des matiéres combustibles.

Danger d’explosion : ne mettez pas le générateur de courant en circuit dans un endroit com-
prenant des substances trés inflammables.

Le régime préréglé par le fabricant ne doit pas étre modifié. Le générateur de courant ou les
appareils raccordés peuvent étre endommageés.

Pendant le transport, il faut s’assurer que le générateur de courant ne glisse ni ne se ren-
verse pas.

Positionnez le générateur a une distance de 1m au minimum des batiments ou appareils
raccordés.

Donnez une place sire et plane au générateur de courant. Il est interdit de le tourner, de le
renverser ou méme de le changer de place pendant le fonctionnement !

Mettez toujours le moteur hors circuit pour le transporter ou remplir le réservoir.

Veillez a ne pas renverser de carburant sur le moteur ou I'’échappement pendant le remplis-
sage.

N’exploitez pas le générateur de courant lorsqu’il pleut ou qu’il neige.

Ne touchez jamais le générateur de courant avec les mains mouillées
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* Protégez-vous contre les risques liés a I'électricité. Utilisez en plein air seulement des ral-
longes admises pour cela et diment caractérisées (HO7RN).
e Sivous utilisez des rallonges de cables, la lon gueur totale pour 1,5 mm2 ne doit pas dépas-

ser 50 m, pour 2,5 mm2, 100 m.

Il ne faut modifier en aucun cas les réglages de moteur et de générateur.
Les travaux de réparations et de réglage doivent exclusivement étre effectués par un per-

sonnel spécialisé diment autorisé.

Ne pas ravitailler ni vidanger a proximité de lumiére sans protection, de feu ou d’étincelles.

Ne pas fumer !

Ne toucher aucune piéce déplacée mécaniquement ou chaude. Ne retirer aucun recouvre-

ment de protection.

* Les appareils ne doivent pas étre soumis a I'’humidité et la poussiére. Température ambiante
admise -10 a +40°, altitude max. 1000 m, humidité de l'air rel. : 90 % (ne condensant pas)

e Ce générateur est entrainé par un moteur & combustion qui génére de la chaleur dans la
zone du pot d’échappement (c6té opposé a celui de la prise) et de sa sortie. Evitez de vous
tenir a proximité de ces surfaces a cause du risque de bralures.

e Les niveaux d’émission sont représentés dans les caractéristiques techniques sous les va-

leurs

¢ données des niveaux acoustiques (LWA) et depression acoustique (LWM) et ne sont pas né-
cessairement des niveaux de travail sdrs. Etant donné qu’il existe un lien entre les niveaux
d’émission et d’'immission, celui-ci ne peut étre mis a contribution de fagon fiable pour la
disposition de mesures de précautions éventuellement nécessaires et supplémentaires. Les
facteurs qui influencent le niveau d’immission actuel de la main d’oeuvre comprennent les

propriétés de I'espace de

e travail, d’autres sources de bruit, etc., comme par ex. le nombre de machines et d’autres
processus limitrophes et la période pendant laquelle un(e) opérateur/ opératrice est
soumis(e) au bruit. Le niveau d’'immission admissible peut également varier de pays a pays.
Cette information permettra toutefois a I'exploitant de la machine de mieux évaluer les

risques et dangers.

¢ N'utilisez aucun matériel d’exploitation électrique (méme cables de rallonge et connecteurs

enfichables) défectueux.

AVERTISSEMENT !

Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions pour une consultation ultérieure.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Model SG950
Générateur synchrone
Type de protection IP23M
Puissance constante S1 (RPR) 650VA / 650W
Puissance maximale S2 2 min. 720VA | 720W
Tension nominale 230V~
Courant nominal 2,8A ~
Frequency 50 Hz

Type de construction du moteur
d’entrainement

2 temps refroidi par air

Classe de qualité Classe B
Classe de puissance G1

max. Puissance 63cm?
Carburant 1,2 kW /2,0PS
Contenance du réservoir mix 1:40
Consommation a 3/4 de charge 401
Poids ca.0,81/h
Weight 17 kg
Niveau de pression acoustique LpA: 71 dB(A)
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Niveau acoustique L, / Imprécision K 94 dB(A) / 2 dB(A)

Max. hauteur d’installation (au-dessus

du niveau de la mer) 1000 m

Température de service max. 40°C

Type de bougie LD F6TC

Type d'essence Essence sans plomb ou Octane 90 (E10)

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut étre exploitée durablement a la puissance indiquée.

Mode S2 (fonctionnement bref)
La machine peut étre exploitée brievement a la puissance indiquée. Ensuite, la machine doit rester
arrétée pendant un moment afin de ne pas réchauffer de fagon inadmissible.

7. AVANT LA MISE EN SERVICE

7.1 Sécurité électrique:

e |es cables d’alimentation électriques et les appareils raccordés doivent étre dans un état
irréprochable.

e Seuls des appareils dont I'indication de tension correspond a la tension de sortie du généra-
teur de courant peuvent étre raccordés.
Ne raccordez jamais le générateur de courant au réseau de courant (prise de courant).

e |Les longueurs de cable au récépteur doivent étre les plus courtes possibles.

7.2 Protection de I’environnement

¢ Eliminez le matériel d’entretien encrassé et les carburants usagés dans les dépbts prévus a
cet effet

e Recyclez le matériel d’emballage, le métal et les matiéres plastiques.

7.3 Montage
Sortez le récipient doseur du réservoir (figure 3a) et insérez-le dans I'encoche au niveau du
couvercle du réservoir (figure 3b).
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Utilisez des deux cétés 1 vis et 1 rondelle (9) pour fixer la poignée de transport (2) sur le réser-
voir (fig. 3)

7.4 Mise a la terre

Pour dériver les charges statiques, il est permis de mettre le boitier a la terre. Pour ce faire,
raccordez un cable d’'un cété au branchement de terre du générateur (fig. 4) et de 'autre a une
masse externe (p. ex. barrette de terre).

8. COMMANDE

Attention ! Avant la premiére mise en service, il faut remplir le réservoir de mélange d’essence
au rapport 1:40. Vous pouvez dans ce but utiliser le récipient doseur (fig. 3b) qui se trouve a
I'intérieur du réservoir (Important : Le volume de remplissage est de 20 ml par trait de gradua-
tion). Secouez le mélange d’essence avant de remplir le réservoir.

Controlez le niveau de carburant, remplissez éventuellement

Assurez-vous de la bonne aération de I'appareil

Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé a la bougie d’allumage

Inspectez I'environnement direct du générateur de courant

Débranchez le matériel électrique éventuellement raccordé au générateur de courant

Mélange Essence normale sans Huile deux temps
plomb
11 25 ml
140 2 50 ml
3l 75 mi
4] 100 ml

8.1 Lancez le moteur

* Avant le démarrage, assurez-vous qu’aucun appareil n’est connecté au générateur.

» Ouvrez le robinet d’essence (8) ; pour cela, tournez le robinet vers le bas

* Mettre I'interrupteur Marche / Arrét (5) avec la clé en position «<ON»

* Mettez le levier de starter (4) sur la position 1QI.

* Lancez le moteur avec le starter réversible (7); Remettez en douceur le démarreur-inverseur
dans sa position originale a la main. Pour cela, tirez trés fort sur la poignée, si le moteur ne
démarre pas, tirez encore sur la poignée.

Note : lorsque le moteur est démarré pour la premiére fois. Un certain nombre d’essais peut
étre nécessaire pour démarrer jusqu’a ce que I'essence circule du réservoir au moteur.

* Repoussez le levier étrangleur (4) aprés le démarrage du moteur.

22 FR



Attention !
Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur qui démarre peut provoquer un retour soudain
et des blessures au niveau de la main. Portez des gants de protection pour le démarrage.

8.2 Charge du générateur de courant

» Vérifiez que l'interrupteur de démarrage de I'appareil est sur arrét avant de le connecter au
genérateur.

+ Connectez les appareils devant étre utilisés a une prise 230 V~ (6).

Attention : Il est possible de solliciter cette prise durablement (S1) a 650 W et brievement (S2)
pendant maxi. 2 minutes a 720 W.

* Le générateur de courant convient aux appareils a tension alternative 230 V ~
* Ne connectez pas le générateur au réseau domestique, cela pourrait entrainer un endom-
magement du générateur ou d’autres appareils dans la maison.

Remarque: Certains appareils électriques (scies a guichet a moteur, perceuses, etc.) peuvent
consommer plus de courant lorsqu’ils sont utilisés sous des conditions difficiles..

8.3 Eteindre le moteur

Faites fonctionner le générateur de courant brievement sans charge avant de I'arréter afin que
le groupe puisse «refroidir»

* Mettez l'interrupteur Marche/Arrét (5) avec la clé en position «OFF»

* Fermez le robinet d’essence.

Attention ! Le générateur de courant est équipé d’'une protection contre les surcharges.

Celle-ci déconnecte la prise (6). En appuyant sur la protection anti-surcharge (3), on peut re-
mettre la prise (6) a nouveau en service.

Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puissance électrique que vous soutirez du géné-
rateur de courant ou supprimez les appareils défectueux connectés.

9. NETTOYAGE, MAINTENANCE ET STOCKAGE

Arrétez le moteur avant tous travaux de nettoyage et de maintenance et tirez la bougie
d’allumage de sa cosse.

Attention : arrétez immédiatement I’appareil et faite appel a votre service aprés vente
* lors de vibrations ou de bruits inhabituels
* lorsque le moteur semble étre surchargé ou qu’il présente des défauts d’allumage

9.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes a air et le carter de moteur aussi propres
(sans poussiéere) que possible. Frottez I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez dessus
avec de I'air comprimé a basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a 'aide d’'un chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient endommager les piéces en ma-
tieres plastiques de I'appareil. Veillez a ce gu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.
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9.2 Filtre a air (fig. 5/6)

+ Il faut nettoyer le filtre a air toutes les 30 heures de service.

* Retirez le couvercle du filtre a air (fig. 5)

» Retirez la cartouche filtrante (fig. 6)

* Nettoyez la cartouche filtrante avec de I'eau savonneuse, rincez-la ensuite a I'eau et faites-
la bien sécher avant de la remonter.

* Le montage s’effectue dans I'ordre inverse

9.3. Bougie d’allumage (fig. 7)

Contrélez la bougie d’allumage pour la premiére fois au but de 10 heures de service. Repérez
les encrassements et nettoyez-les le cas eéchéant a I'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effec-
tuez ensuite une maintenance de la bougie d’allumage toutes les 50 heures de service.

* Retirez le capuchon de la bougie.

, E * Nettoyez les salissures autour de la base de la
: o l bougie.

sxT—=4 | - Utilisez la clé pour retirer la bougie.

§T = * Inspectez visuellement la bougie. Retirez les

dépoéts de carbone a l'aide d’'une brosse métal-
lique.
% » Vérifiez que le dessus de la bougie n’est pas
décoloré. La couleur normale est brune.
« Vérifiez la fente de la bougie. La fente accep-
table est entre 0,6 et 0,7 mm
— * Installez/réinstallez avec soin la bougie a la
main
* Une fois que la bougie est placée, serrez-la
avec la clé a bougie.
* Réinstallez le capuchon de la bougie sur la
bougie.

9.4 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin de maintenance.

9.5 Stockage

Attention : Une erreur pendant que vous suivez ces

étapespeut entrainer des dépoéts sur la paroi intérieure de I'accélérateur, ce qui a son tour en-
traine un démarrage difficile ou un dommage durable sur la machine.

1. Effectuez tous les travaux d’entretien.

2. Faites couler le carburant du réservoir (utilisez a ce propos une pompe a essence en plas-
tigue courante achetée dans un magasin d’accessoires de construction).

3. Une fois le combustible sorti, faites démarrer la machine.
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4. Laissez la machine fonctionner a vide jusqu’a ce qu’elle s’arréte. Cela nettoie le carburateur

de tout reste de combustible.

Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)

Retirez la bougie d’allumage (voir point 7.3).

Remplissez une cuiller a café d’huile a moteur 2 temps dans la chambre d’explosion. Tirez

quelques fois précautionneusement le cordon de démarrage pour humidifier les composants

intérieurs d’huile. Remontez la bougie d’allumage.

8. Nettoyez le boitier externe de la machine.

9. Conservez la machine dans un endroit frais et sec hors de portée de sources d’inflammation
et de substances inflammables.

No o

Les engrais ou autres produits chimiques pour jardins comprennent fréequemment des subs-
tances qui accélérent la corrosion des métaux. N’entreposez pas la machine a proximité
d’engrais ou d’autre agents chimiques.

Remise en service

1. Retirez la bougie d’allumage.

2. Tirez plusieurs fois le cordon de démarrage pour nettoyer la chambre d’explosion de tout
résidu d’huile.

3. Nettoyez les contacts de la bougie d’allumage ou montez une nouvelle bougie d’allumage.

4. Remplissez le bac.

Transport

Si vous désirez transporter I'appareil, vidangez d’abord le réservoir a essence comme expli-
qué dans le sous-point 2 au chapitre Entreposage. Nettoyez I'appareil avec une brosse ou une
balayette & main pour éliminer les déchets grossiers.

10. MISE AU REBUT ET RECYCLAGE

L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L’appareil et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les composants défectueux

dans les systémes d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de 'administration de votre commune !

11. DEPANNAGE

Dérangement Origine Mesure
contrélez le niveau d’huile, remplissez d’huile
le moteur ne peut pas étre démarré la mise moteur
le moteur ne peut pas o . -
N . . hors circuit automatique nettoyez la bougie d’allumage,
étre démarré . . . .
bougie d’allumage encrassée distance des électrodes 0,6 mm
régulateur ou condensateur défectueux consultez un spécialiste
le générateur n’a pas
assez ou aucune la protection contre les surcharges s’est appuyez sur l'interrupteur et diminuez le récepteur
tension déclenchée
filtre a air encrassé nettoyez ou remplacez le filtre
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Luso di simboli nel presente manuale ha lo scopo di convogliare I'attenzione del lettore sui possibili rischi.
| simboli di sicurezza e le spiegazioni che li accompagnano devono essere compresi perfettamente. Gli
avvertimenti in sé non eliminano i rischi e non possono sostituire le misure idonee ad evitare gli incidenti.

sezione corrispondente all'interno del presente manuale operativo.

[ ]] Leggere il manuale operativo. Prima dell'uso, fare riferimento alla

[ ]
IHw A Importante. Parti calde. Mantenere un'adeguata distanza.
Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento.
Non fare rifornimento durante il funzionamento.
Importante. Il gas di scarico & velenoso; non lavorare all'interno di
un'area non ventilata.

Indossare una protezione acustica. Indossate guanti di protezione.

Conformarsi alle norme di sicurezza in vigore.

Riciclare il materiale indesiderato, invece di procederne allo
smaltimento. Tutti i dispositivi e I'imballaggio dovrebbero essere
classificati e portati presso un centro di riciclaggio locale, in modo
da poter essere smaltiti in modo ecologico.

Fare attenzione quando si manipola carburante e lubrificanti!

Rimuovere il cavo di accensione prima di svolgere operazioni di
manutenzione e leggere le istruzioni per l'uso.

Non esporre alla pioggia.

Il motore di avviamento genera scintille elettriche. Tale accensione
@ ﬂ, mediante scintille elettriche puo far prendere fuoco ai gas

inflammabili presenti nelle vicinanze.

E assolutamente vietato usare fiamme libere o fumare vicino al
dispositivo!
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1. INTRODUZIONE

Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto il testo delle istruzioni per I‘'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di conoscere l‘'utensile elettrico e di sfruttare le sue
possibilita d'impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti su come utilizzare I‘'utensile elettrico in
modo sicuro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di ripara-
zione, ridurre i tempi di inattivita ed aumentare |‘affidabilita e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti istruzioni per I‘'uso, &€ necessario
altresi osservare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile elettrico, protette da sporcizia e umidita in
una copertina di plastica. Esse devono essere attentamente lette e scrupolosamente osservate
da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto persone che sono state istruite sul suo uso e sui
pericoli ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere assolutamente ri-
spettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti istruzioni per l'uso e alle disposizioni spe-
ciali in vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche generalmente rico-
nosciute per l‘esercizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto
delle presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti attualmente in vigore, il fabbricante non é
responsabile per eventuali danni che si dovessero verificare a questa apparecchiatura o a cau-
sa di questa in caso di..

e utilizzo improprio,

¢ inosservanza delle istruzioni per I'uso,

¢ riparazioni effettuate da specialisti terzi non autorizzati,

¢ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

e utilizzo non conforme.

2. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (FIG. 1-2)
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9. Set di viti per montaggio della maniglia

1. Tappo del serbatoio 5. Interruttore ON/OFF di trasporto
2. Maniglia 6. Presa 230 V ~ 10. Chiave della candela di accensione
. s o 7. Avviatore ;
3. Dispositivo di sicurezza autoavvolgente 11. accensione
4. Levetta della valvola 8. Rubinetto della ;
dellaria benzina 12. scarico

3. PRODOTTO ED ACCESSORI IN DOTAZIONE

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparecchio dalla confezione.
Rimuovere il materiale d'imballaggio.

Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessory non presentino danni dovuti al trasporto.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. USO CORRETTO

L’apparecchio & adatto per tutti gli impieghi che prevedono un funzionamento con una fonte di
tensione alternata di 230 V. Osservate attentamente le limitazioni nelle avvertenze di sicurezza.
Lo scopo del generatore & I'azionamento di elettroutensili e I'alimentazione di corrente per fonti
di illuminazione. In caso di elettrodomestici controllate l'idoneita in base ai dati dei rispettivi pro-
duttori. Nel dubbio, chiedete a un rivenditore autorizzato del rispettivo apparecchio.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non € un uso conforme. L’utilizzatore/l'operatore, e non il costrutto-
re, & responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego professionale, ar-
tigianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in attivitda equivalenti.

5. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Il generatore deve sempre essere usato attenendosi alle istruzioni del produttore, presenti all’in-
terno del manuale di istruzioni.

Il produttore non sara responsabile in caso di uso inadeguato o di modifiche al dispositivo. Ri-
spettare inoltre le disposizioni di sicurezza, il manuale per l'installazione e il funzionamento, co-
me anche le norme di prevenzione degli incidenti in vigore.

| dispositivi con parti non corrette o0 mancanti, oppure senza un involucro di sicurezza, non devono
essere messi in funzione. Il centro servizi vi fornira le informazioni relative ai pezzi di ricambio.

1. Formazione

a) Leggere le istruzioni accuratamente. Prendere dimestichezza con i comandi e I'uso corretto
dell'attrezzatura.

b) Non permettere mai ai bambini o a persone che non abbiano familiarita con la macchina di
utilizzarla. Le norme locali possono limitare I'eta dell’operatore.

c) Non lavorare mai quando nelle vicinanze sono presenti persone, in particolare bambini, o
animali.

d) Ricordarsi che la responsabilita in caso di incidenti o pericoli per altre persone o loro beni &
dell’operatore o dell'utente.

e) Le attivita di riparazione di maggiore entita devono essere eseguite da personale formato
in modo specifico.

2. Preparazione

a) ATTENZIONE-La benzina risulta altamente inflammabile:
-immagazzinate il carburante in recipienti progettati in modo specifico e approvati per tale
SCopo;
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)

h)

- eseguire il rifornimento solo all’aperto e non fumare durante la sua esecuzione;

- aggiungere carburante prima di avviare il motore. Non rimuovete mai il tappo del serbato-
io della benzina se il motore & in moto o se & caldo;

- Se rovesciate la benzina, non tentate di avviare il motore, ma spostate la macchina dalla
zona in cui si € rovesciato il carburante e evitate di accendere fonti di ignizione finché i
vapori della benzina non si siano dissipati;

- sostituire tutti i tappi del serbatoio della benzina e del contenitore in modo sicuro.

Sostituire le marmitte difettose;

Prima dell’uso, ispezionare sempre a vista gli strumenti per constatare eventuali segni di

usura o danni. Sostituire gli elementi usurati o danneggiati e i bulloni in gruppo, in modo da

mantenere I'equilibrio.

Non fumare vicino al generatore.

Non indossare abiti larghi, gioielli o oggetti simili che potrebbero essere afferrati nel dispo-

sitivo di avviamento o in altre parti in movimento.

Non inserire né appoggiare mai alcun oggetto nelle aperture di ventilazione. Questo vale

anche quando il generatore € spento. La mancata osservanza di tale pratica puo provocare

lesioni o danni al generatore.

| gruppi di generazione possono essere caricati solo fino alla loro potenza nominale in

condizioni ambiente di esercizio. Se si utilizza il gruppo di generazione in condizioni non

conformi a quelle di riferimento, come stabilito nella norma ISO 8528-8, e se il raffredda-
mento del motore e dell’alternatore non funziona correttamente, ad es. a seguito dell’utiliz-
zo in aree limitate, & necessario ridurre la potenza.

E necessaria una riduzione della potenza a seguito dell’uso in condizioni di temperature

elevate, altitudini e umidita come di seguito descritte.

- Max temperatura d’esercizio: 40°C
- Altitudini max: 1000 m
- Umidita max: 90%

Funzionamento

Non fare funzionare il motore in un’area ristretta dove € possibile che si accumuli monossi-
do di carbonio pericoloso

Mantenere il generatore privo di olio, sporco e altre impurita.

Si prega di posizionare sempre il dispositivo su superfici piane e stabili.

Non azionare mai il dispositivo all'interno di edifici o in un ambiente privo di adeguata ven-
tilazione, come miniere di carbone, cave, fosse e sentine. Fare attenzione al flusso e alla
temperatura dell’aria.

Assicurarsi che i cavi di prolunga, i cavi di alimentazione e tutti i componenti elettrici siano
in condizioni corrette

Non azionare mai strumenti elettrici con cavi danneggiati o difettosi.

Non azionare o mettere a magazzino il dispositivo con ambienti circostanti bagnati o umidi
o su superfici altamente conduttrici, come rivestimenti metallici o strutture in acciaio.
Assicurarsi che il sistema di assorbimento acustico e il filtro dell’aria funzionino corretta-
mente. Queste parti fungono da protezione contro le flamme in caso di mancata detonazio-
ne.

Prima di collegare i cavi elettrici, il dispositivo deve raggiungere la sua velocita massima.
Scollegare i cavi prima di spegnere il motore.

Per evitare lesioni dovute a scarica elettrica, assicurarsi che il serbatoio del carburante sia
completamente vuoto all’atto del collegamento dei cavi elettrici.

Il carico non deve superare la potenza contrassegnata sull’etichetta identificativa del gene-
ratore. Un sovraccarico pud causare danni o accorciare la durata di vita del dispositivo.
Per evitare possibili lesioni da ustione, non toccare il sistema di scarico o altre parti del
motore o del generatore che diventano calde durante il funzionamento. Prestare attenzione
agli avvertimenti presenti sul gruppo di generazione.

m) Non collegare il dispositivo a prese di corrente domestiche. Il gruppo di generazione non

deve essere collegato ad altri sorgenti di alimentazione, come ad esempio la rete di ali-
mentazione elettrica aziendale. In casi speciali, dove si prevede un collegamento di riserva
ai sistemi elettrici esistenti, questo deve essere eseguito esclusivamente da un elettricista
qualificato che deve considerare le differenze tra 'azionamento dell’attrezzatura d’esercizio
utilizzando la rete elettrica pubblica di alimentazione e I'azionamento del gruppo di genera-
zione.

Il motore non deve essere azionato ad una velocita di rotazione eccessiva. Il funzionamen-
to del motore a una velocita di rotazione eccessiva fa aumentare il rischio di lesioni. | com-
ponenti che influenzano la velocita di rotazione non devono essere modificati o sostituiti.
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o) Controllare regolarmente eventuali segni di perdite o tracce di abrasione nel sistema del
carburante, come ad esempio tubi permeabili, morsetti allentati o mancanti e danni al ser-
batoio o al tappo dello stesso. Prima dell’'uso, occorre riparare qualsiasi difetto.

p) Lavorare solo alla luce del giorno o con una buona illuminazione artificiale.

g) Non rimorchiare e non trasportare mai la macchina con il motore acceso

r) Arrestare il motore:

- tutte le volte che ci si allontana dalla macchina

- prima di fare rifornimento

s) Prima di controllare o mettere a punto il generatore o il motore, la candela di accensione
e il cavo di accensione rispettivamente devono essere rimossi per evitare un avviamento
accidentale.

Manutenzione e stoccaggio

a) Mantenere ben stretti tutti i dadi, i bulloni e le viti per essere certi che 'attrezzatura funzioni
in condizioni sicure.

b) Non stoccare mai I'attrezzatura con benzina nel serbatoio all’interno di un edificio dove i
vapori potrebbero raggiungere una fiamma libera o una scintilla.

c) Lasciare raffreddare il motore prima di immagazzinarlo in un luogo recintato.

d) Per ridurre il pericolo di incendio, mantenere il motore, la marmitta, il vano batteria e I'area
di deposito della benzina privi di materiale vegetativo e grasso in eccesso.

e) Sostituire a scopo di sicurezza le parti usurate o danneggiate.

f) Qualora sia necessario svuotare il serbatoio del carburante, si dovrebbe eseguire all’ester-
no tale operazione.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

Non si devono effettuare modifiche al gruppo elettrogeno.

Per la manutenzione e come accessori si devono utilizzare solo pezzi originali.

Attenzione: pericolo di avvelenamento, i gas di scarico non devono essere inalati.

Tenete i bambini lontani dal gruppo ele trogeno.

Attenzione: pericolo di ustioni, non tocc te I'impi anto di scarico e il gruppo motore.
Utilizzate delle cuffie antirumore adeguate quando siete nelle vicinanze dell’apparecchio.
Attenzione: la benzina e i vapori della benzina sono inflammabili ovvero esplosivi.

Non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in localinon areati. In caso di impiego in locali ben
areati, i gas di scarico devono essere condotti direttamente all’aperto mediante un tubo fles-
sibile di scarico.

Attenzione: anche usando un tubo flessibile di scarico possono fuoriuscire gas tossici. A
causa del pericolo di incendio, il tubo di scarico non deve essere mai indirizzato verso so-
stanze infiammabili.

Pericolo d’esplosione: non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in locali con sostanze facil-
mente inflammabili.

Non si deve modificare il numero di giri preim postato dal produttore. Si potrebbe danneg-
giare il gruppo elettrogeno o gli apparecchi collegati.

Durante il trasporto si deve assicurare il gruppo elettrogeno contro lo scivolamento e il ribal-
tamento.

Installate il generatore a una distanza di almeno 1 m da edifici o apparecchi collegati.
Mettete il generatore di corrente in un posto sicuro e piano. E vietato capovolgerlo, ribaltarlo
o spostarlo durante I'esercizio.

Spegnete sempre il motore durante il trasporto o il rifornimento di benzina.

Fate attenzione che durante il rifornimento non sia versata della benzina sul motore o
sullimpianto di scarico.

Non usate mai i gruppi elettrogeni se piove o nevica.

Non toccate mai il gruppo elettrogeno con le mani bagnate.

Proteggetevi dai pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Usate all’aperto solo i cavi di pro-
lunga omologati per questo e contrassegnati in modo

corrispondente (HO7RN.).

Nell’'usare cavi di prolunga non si deve superare una lunghezza totale di 50 m in caso di se-
zione di 1,5 mm2e 100 m in caso di 2,5 mm2.

Non si devono eseguire modifiche alle installazioni del motore e del generatore.

I lavori di riparazione e di regolazione d vono essere eseguiti solo da tecnici autorizzati.
Non riempite o svuotate il serbatoio nelle vicinanze di fiamme vive, fuoco o scintille. Non fu-
mare!
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Non toccate parti mosse meccanicame te o molto calde. Non togliete nessuna copertura di
protezione.

Gli apparecchi non devono essere esposti ad umidita o polvere. Temperatura ambiente con-
sentita da -10 a +40°C, altitudine max. sul livello del mare di 1000 m, umidita relativa dell’a-
ria: 90% (senza formazione di condensa).

Il generatore viene azionato da un motore a combustione che produce calore nell'area dello
scappamento (sulla parte opposta alle prese di corrente) e della sua parte finale. Evitate la
vicinanza a queste superfici visto il pericolo di ustioni cutanee.

| valori indicati nelle caratteristiche tecniche per il livello di potenza acustica (LWA) ed il li-
vello di pressione acustica (LWM) rappresentano dei livelli di emissione e non necessaria-
mente dei livelli sicuri di lavoro. Dato che non c’é relazione fra il livello di emissione e quello
di immissione, non & possibile usarlo in modo affidabile per determinare la necessita di altre
eventuali misure cautelative. Tra i fattori che influiscono su livello effettivo del livello di im-
missione per gli operatori ci sono le caratteristiche dell’ambiente di lavoro,altre fonti di rumo-
re ecc. come per es. il numero delle macchine e delle lavorazioni vicine, come anche la du-
rata dell’esposizione al rumore degli operatori. Il livello di immissione consentito puo inoltre
variare da un paese all’altro. Queste informazioni danno tuttavia la possibilita all’utilizzatore
della macchina di eseguire una migliore valutazione dei rischi e dei pericoli.

Non usate dispositivi elettrici (neanche prolunghe e connettori) difettosi.

AVVERTIMENTO !

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono causare scos-
se elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per eventuali necessita future.

6. TECHNISCHE DATEN

Modello SG950
Generatore sincrono
Tipo di protezione IP23M
Potenza continua S1 (RPR) 650VA / 650W
Potenza massima S2 2 min. 720VA | 720W
Tensione nominale 230V~
Corrente nominale 2,8A ~
Frequenza 50 Hz

Tipo motore azionamento a 2 tempi, raffreddato ad aria
Classe di qualita Classe B
Classe di prestazioni G1
Potenza max. 63cm?®
Carburante 1,2 kW /2,0PS
Volume serbatoio mix 1:40
Consumo con carico 3/4 401

Peso: ca.0,81/h
Weight 17 kg
Livello di pressione acustica L ,: 71 dB(A)
I_rl]\ézlrl?eglzgo&enza acustica L, / 94 dB(A) / 2 dB(A)
,(Bélﬁ.er%f)a massima installazione 1000 m

Max temperatura d'esercizio 40°C

Tipo di candela di accensione LD F6TC
Tipo di carburante Benzina senza piombo o 90 Ottani (E10)

Modalita operativa S1 (esercizio continuo)

L’'apparecchio puo essere fatto funzionare in modo continuo con la potenza indicata.

Modalita operativa S2 (esercizio breve)

L’apparecchio pud essere fatto funzionare brevemente con la potenza indicata. Poi I'apparec-
chio deve rimanere ferma per un intervallo di tempo per non surriscaldarsi eccessivamente.
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7. PRIMA DELLA MESSA IN ESERCIZIO

7.1 Sicurezza elettrica
e | cavi elettrici di alimentazione e gli apparecchi collgati devono essere in perfette condizioni.
e Sidevono collegare solo apparecchi con dati di tensione che corrispondano alla tensione in
uscita del gruppo elettrogeno.
Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla rete elettrica (presa di corrente).
e Utilizzate cavi tra generatore ed utente i piu corti possibili.

7.2 Protezione ambientale

e Consegnate il materiale sporco di manutenzione e di esercizio presso un apposito punto di
raccolta.

e Portate il materiale di imballaggio, il metallo e le materie plastiche ai centri di riciclaggio.

7.3 Montaggio
e Estraete il misurino dal serbatoio (Fig. 3a) e inseritelo nella cavita nella parte inferiore del
coperchio del serbatoio (Fig. 3b).

Utilizzare su entrambi i lati 1 vite e 1 rondella (9) per fissare la maniglia di trasporto (2) sul ser-
batoio (Fig.3)
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7.4 Messa a terra

Per la conduzione delle cariche elettriche & consentita una messa a terra del rivestimento. A tal
fine collegate un cavo con un’estremita all’attacco di terra del generatore (Fig. 4) e con l'altra
ad una massa esterna (per es. un picchetto di massa).

8. USO

Attenzione ! Prima della prima messa in esercizio dovete riempire il serbatoio con una misce-
la di benzina avente un rapporto di 1:40. A tal scopo potete utilizzare il misurino (Fig. 3b) che si
trova all’interno del serbatoio (Attenzione: ad ogni tacca corrisponde una quantita di 20 ml). La
miscela di benzina deve essere agitata prima di essere versata nel serbatoio.

Controllate il livello del carburante, rabboccatelo se necessario.

Provvedete a una ventilazione sufficiente dell’apparecchio.

Accertatevi che il cavo di accensione sia collegato alla candela.

Controllate le dirette vicinanze del gruppo elettro geno.

Staccate gli apparecchi elettrici eventualmente collegati al gruppo elettrogeno.

. benzina normale . .
Miscela . olio a 2 tempi
senza piombo
1l 25 ml
2| 50 ml
1:4
0 3l 75 ml
4] 100 ml

Lancez le moteur

Prima dell’avviamento, assicurarsi che non siano stati collegati dispositivi al generatore.
Aprite il rubinetto della benzina (8) ruotandolo verso il basso.

Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chiave in posizione “ON”.

Portate la levetta dell’aria (4) in posizione IQJI. Avviate il motore con I'avviatore autoavvol-
gente (7); Riportare I'avviatore invertente a mano lentamente e con delicatezza nella sua
posizione originale tirando con forza I'impugnatura; se il motore non dovesse avviarsi tirate
ancora una volta I'impugnatura.

Nota: quando si avvia il motore per la primissima volta. Sara necessario un certo numero di
tentativi per avviare il motore, fino a quando il carburante non si sia spostato dal serbatoio
al motore.

+ Dopo I'avvio del motore riportate indietro la levetta dell’aria (4).

e o o o o
=

Attenzione!

In caso di avviamento con avviatore autoavvolgente & possibile che a causa di un improvviso
contraccolpo dovuto al motore che si avvia vengano causate lesioni alle mani. Portate dei guan-
ti al momento dell’accensione.

8.2 Sollecitazione del gruppo elettrogeno

» Controllare che I'interruttore di avviamento del dispositivo sia in posizione off prima di colle-
garlo al generatore.

» Collegare I'apparecchio da alimentare alla presa (6) da 230V~.

Attenzione : questa presa pud essere sollecitata in modo durevole (S1) con 650 W e breve-
mente (S2) per max. 2 minuti con 720 W.

* Il generatore di corrente & adatto per apparecchi a corrente alternata di 230 V~.
* Non collegate il generatore alla rete elettrica di casa, perché ne possono derivare dei danni
al generatore o ad altre apparecchiature elettriche in casa.

Nota: alcuni apparecchi elettrici (seghetti alternativi a motore, trapani) possono avere un assor-
bimento di corrente maggiore se utilizzati in condizioni difficili.
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8.3 Spegnere il motore

Fare funzionare brevemente il gruppo elettrogeno senza sollecitazione prima di spegnerlo in

modo che possa “raffreddarsi”.

» Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chiave in posizione “OFF”.

» Chiudete il rubinetto della benzina Attenzione! Il gruppo elettrogeno & dotato di una prote-
zione contro i s vraccarichi. Esso disinserisce la presa (6). Premendo la protezione contro i
sovraccarichi (3) si puo riattivare la presa (6).

Attention ! Le générateur de courant est équipé d’'une protection contre les surcharges.
9. PULIZIA, MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia e manutenzione e sfilate il connettore della
candela dalla candela.
Attenzione! Spegnete subito I'apparecchio e rivolgetevi al servizio assistenza:

* in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
* se il motore sembra sottoposto a sovraccarico o spesso non si accende;

9.1 Pulizia

+ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo averlo usato.

» Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti in plasti-
ca dell’'apparecchio. Fate attenzione che non possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

9.2 Filtro dell’aria (Fig. 5/6)

» Il filtro dell’aria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore di esercizio.

* Togliete il coperchio del filtro dell’aria (Fig. 5)

+ Togliete I'elemento filtrante (Fig. 6)

* Pulite 'elemento filtrante con acqua saponata, ris ciacquatelo con acqua limpida e lasciatelo
quindi asciugare bene prima di rimontarlo.

+ L’assemblaggio avviene nell’'ordine inverso.
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9.3. Candela di accensione (fig. 7)

Controllare la candela per lo sporco e la sporcizia dopo 10 ore di funzionamento e, se neces-
sario, pulire con una spazzola di filo di rame. Successivamente la manutenzione della candela
ogni 50 ore di funzionamento.

* Rimuovere il tappo della candela di accensio-

ne.

Eliminare qualsiasi traccia di sporco presente

intorno alla base della candela di accensione.

Utilizzare la chiave per rimuovere la candela di

accensione.

* Ispezione a vista la candela. Rimuovere i depo-
siti di carbonio utilizzando una spazzola metal-
lica.

» Controllare un eventuale scolorimento nella
parte superiore della candela. Il colore stan-
dard dovrebbe essere marrone rossiccio.

» Controllare 'apertura della candela di accen-
sione. Un’apertura accettabile dovrebbe essere
compresa tra i valori 0,6-0,7mm

* Installare / reinstallare con cura la candela a
mano

* Quando la candela di accensione ¢é stata inse-
rita nella sua sede, stringere con la chiave per
candele.

* Reinstallare il tappo della candela di accensio-
ne nella parte superiore della candela.

(0.60 - 0.70 mm)
‘_

—)

9.4 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

9.5 Conservazione

Attenzione: un errore durante I'esecuzione di queste operazioni pud provocare la formazione
di depositi sulla parete interna del carburatore, con conseguente avviamento difficoltoso o danni
permanenti all’apparecchio.

1. Eseguite tutti i lavori di manutenzione

2. Togliete il carburante dal serbatoio (a tal fine utilizzate una pompa per benzina di plastica
comunemente reperibile in commercio presso un centro fai-da-te).

3. Dopo aver tolto il carburante, avviate I'apparecchio.

4. Fate girare al minimo l'utensile fino a quando si ferma. Questa operazione pulisce il carbura-
tore dal carburante residuo.

5. Fate raffreddare I'apparecchio (ca. 5 minuti).

6. Togliete la candela di accensione (vedi punto 7.3).

7. Versate nel vano di combustione un cucchiaino di olio per motori a 2 tempi. Tirate con cau-
tela la corda di avviamento un paio di volte, per umettare i componenti interni con I'olio. In-
serite di nuovo la candela di accensione.

8. Pulite l'involucro esterno dell’apparecchio.

9. Conservate 'utensile in un luogo freddo e asciutto, distante da fonti di accensione e sostan-

ze combust bili.

Concimi o altri prodotti chimici per il giardinaggio contengono spesso sostanze che accelerano
la corrosione dei metalli. Non conservate I'apparecchio al di sopra o nelle vicinanze di concimi o
altri prodotti chimici.

Rimessa in esercizio

Togliete la candela di accensione.

2. Tirate la corda dello starter piu volte per pulire il vano di combustione da residui di olio.
3. Pulite i contatti della candela di accensione o mettetene una nuova.

4. Riempite il serbatoio.

—
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Transporto
Se desiderate trasportare 'apparecchio, vuotate prima il serbatoio della benzina come descrit-

to al punto 2 nel capitolo Conservazione. Pulite regolarmente I'apparecchio con una spazzola o
con uno scopino per togliere lo sporco piu grossolano.

10. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i danni dovuti al trasporto. Questo imballag-
gio rappresenta una materia prima e pud percio essere utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparec-
chio e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un
negozio specializzato o al’lamministrazione comunale!

11. ELIMINAZIONE DELLE ANOMALIE

Anomalia Causa Intervento

Pulire la candela di accensione,distanza elettrodi
0,6 mm.
Rabboccare il carburante.

Candela di accensione sporca

Il motore non si avvia .
Manca il carburante

Regolatore o condensatore difettoso . . . . -
Rivolgersi ad un rivenditore specializzato.

Il generatore ha troppo
poca o nessuna ten-
sione

E intervenuto linterruttore di protezione contro

. Azionare l'interruttore e diminuire gli utenti.
le sovracorrenti

Pulire o sostituire il filtro.

Filtro dell’aria sporco
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols
and the explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do
not remove the risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read operator manual. Before any use, refer to the corresponding
section in this user manual.

Important. Hot parts. Keep your distance.

Important. Switch off the engine before refueling. Not refuel when
operating.

Important. Exhaust gas is poisonous, do not operate in an
unventilated area.

Wear hearing protection. Wear protective gloves.

Conform to applicable safety standards.

Recycle unwanted materials instead of disposing of them. Al
appliances and packaging should be sorted and tendered at a
regional recycling centre into to be processed in an ecological
manner.

Take care when handling fuel and lubricants!

Remove the ignition cable before all maintenance work, and read
the instructions for use.

Don’t expose to rain.

Starting engine creates sparking.
Sparking can ignite nearby flammable gases.

Strictly no naked flames or smoking near the appliance!
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1. Introduction

Read through the complete text in the operating instructions before installing and commissioning
the device. The operating instructions are intended to help the user to become familiar with the ma-
chine and take advantage of its application possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and how to
increase reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating instructions, you have to meet the applicable
regulations that apply for the operation of the machine in your country. Keep the operating instruc-
tions package with the machine at all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and
moisture. Read the instruction manual each time before operating the machine and carefully follow
its information. The machine can only be operated by persons who were instructed concerning the
operation of the machine and who are informed about the associated dangers. The minimum age
requirement must be complied with.

According to the applicable product liability laws, the manufacturer of the device does not assume
liability for damages to the product or damages caused by the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service technicians,

Installation and replacement of non-original spare parts,

Application other than specified,

2. Layout (Fig. 1,2)

1. Tank cover 5. ON/OFF switch 9. Set of screws for fitting the carry handle
2. Carry handle 6. Socket 230 V ~ 10. Spark plug wrench

3. Safety tripping element | 7. Reversing starter 11. ignition cable

4. Choke lever 8. Petrol cock 12. exhaust
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3. Scope of delivery

¢ Open the packaging and remove the device carefully.

¢ Remove the packaging material.

* Check that the delivery is complete.

¢ Check the device and accessory parts for transport damage.
ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

4. INTENDED USE

The device is designed for applications operated with a 230 V alternating current source. Be
sure to observe the restrictions in the safety instructions. The generator is intended to provide
electric tools and light sources with electricity.

When using the device with household appliances, please check their suitability in accordance
with the relevant manufacturer’s instructions. In case of doubt, ask an authorized dealer of the
respective appliance.

The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industri-
al businesses or for equivalent purposes.

5. SAFETY INSTRUCTIONS

The generator shall always be used in accordance with the manufacturer’s instructions laid
down in the instruction handbook.

The manufacturer will not be liable in cases of inappropriate use or modifications of the appli-
ance. Also, follow the safety advice, the installation and operation manual and also to the valid
accident prevention regulations.

Appliances with incorrect or missing parts or without a security case are not to be operated. The
service centre provides you with information concerning replacement parts.

1. Training

a) Read the instruction carefully. Be familiar with the controls and proper use of the equip-
ment.

b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

c) Never work while people, especially children, or pets are nearby.

d) Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to
other people or their property.

e) Major repair work shall be carried out only by specifically trained personnel.

2. Preparation

a) WARNING-Petrol is highly flammable:

- store fuel in containers specifically designed for this purpose;

- refuel outdoors only and do not smoke while refueling;

- add fuel before starting the engine. Never remove the cap of fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot;

- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the
area of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapours have dissi-
pated;

-replace all fuel tank and container caps securely.
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Replace faulty silencers;

c) Before using, always visually inspect to see that the tools are not worn or damaged. Re-
place worn or damaged elements and bolts in sets to preserve balance.

d) Do not smoke near the generator.

e) Do not wear loose clothing, jewellery, or similar items that could be caught in the starter or
other moving parts.

f) Never put any items into the ventilation openings. This applies even when the generator is
switched off. Non-observance may lead to injury, or damage to the generator.

g) Generating sets may only be loaded up to their rated power under the rated ambient condi-
tion. If generating set use is under conditions which do not conform to the reference condi-
tions as stipulated in ISO 8528-8 and if cooling of the engine or alternator is impaired ,e.g.
as a result of operation in restricted areas, a reduction in power is necessary.

h) Itis necessary reduction in power due to use in higher temperatures, altitudes and humidity
as below conditions.

- Max Working Temperature: 40°C
- Max altitudes: 1000 m
- Max humidity: 90%

Operation

a) Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide fumes
can collect

b) Keep the generator free of oil, dirt and other impurities.

c) Please always place the appliance on even and stable surfaces.

d) Never operate the appliance inside buildings or in an environment without proper ventila-
tion, like collieries, caves, excavations and bilges. Pay attention to air flow and tempera-
ture.

e) Ensure that extension cords, power cords and all electric components are in proper condi-
tion
Never operate electric tools with damaged or defective cords.

f) Do not operate or store the appliance in wet or humid surroundings or on highly conductive
surfaces such as metal coatings or steel constructions.

g) Ensure the sound absorber and air filter work properly. These parts serve as flame protec-
tion in case of misfire.

h) Before connecting electric leads, the appliance must reach its full speed. Disconnect leads
before switching off the motor.

i) To prevent injury by electric shock, ensure the fuel tank is not completely empty while elec-
tric leads are connected.

i) The load must not exceed the power marked on the rating label of the generator. Overload-
ing may result in damage to, or a shorter life of the appliance.

k) To avoid possible burn injuries, do not touch the exhaust system or other parts of the motor

or generator that become hot during operation. Pay attention to the warnings on the gener-
ating set.

Do not connect the appliance to household outlets. The generating set must not be con-
nected to other power sources, such as the power company supply mains. In special cases
where stand-by connection to existing electrical systems is intended, it shall only be per-
formed by a qualified electrician who has to consider the differences between operating
equipment using the public electrical supply network and operating the generating set.

m) The motor must not be operated with excessive rotary speed. The operation of the motor

with excessive rotary speed raises the risk of injury. Parts which affect the rotary speed
must not be altered or replaced.

Regularly check for leakage or traces of abrasion in the fuel system, such as porous pipes,
loose or missing clamps and damage to the tank or tank cap. Before use all defects must
be repaired.

Work only in daylight or in good artificial light.

Never pick up or carry a machine while the engine is running

Stop the engine:

- whenever you leave the machine

- before refueling
Before checking or adjusting the generator or the motor, the ignition plug and the ignition
wire respectively must be removed to prevent accidental starting.

Maintenance and storage

a)
b)

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.
Never store the equipment with petrol in the tank inside a building where fumes can reach
an open flame or spark.
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c) Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

d) To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, battery compartment and petrol stor-
age area free of vegetative material and excessive grease.

e) Replace worn or damaged parts for safety.

f) If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

ADDITIONNAL SAFETY WARNINGS

¢ No changes may be made to the generator.

¢ Only original parts may be used for maintenance and accessories.

¢ Important: Danger of poisoning, do not inhale emissions.

e Children are to be kept away from the generator.

¢ Important: Risk of burns. Do not touch the exhaust system or drive unit.

e Wear suitable ear protection when in the vicinity of the equipment.

e Important: Petrol and petrol fumes are highly combustible or explosive.

¢ Never operate the generator in non-ventilated rooms or in easyly inflammable adjacency.
When operating the generator in rooms with good ventilation, the exhaust gases must be
channeled directly outdoors through an exhaust hose. Important: Toxic exhaust gases can
escape despite the exhaust hose. Due to the fire hazard, never direct the exhaust hose to-
wards inflammable materials.

¢ Risk of explosion: Never operate the generator in rooms with combustible materials.

e The speed preset by the manufacturer is not allowed to be changed. The generator or con-
nected equipment may be damaged.

e Secure the generator against shifting and toppling during transport.

* Place the generator at least 1m away from buildings and the equipment connected to it.
Place the generator in a secure, level position. Do not turn, tip or change the generator’s po-
sition while it is working.

¢ Always switch off the engine when transporting and refueling the generator.

¢ Make sure that when you refuel the generator no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.

¢ Never operate the generator in rain or snow.

* Never touch the generator with wet hands.

¢ Guard against electric danger. When working outdoors, use only extension cables that are
approved for outdoor use and which are marked accordingly (HO7RN..).

e The overall length of the extension cables used may not exceed 50 m for 1.5 mm?and 100
m for 2.5 m2.

* No changes may be made to the settings of the motor or generator.

¢ Repairs and adjustment work may only be carried out by authorized trained personnel.

¢ Do not refuel or empty the tank near open lights, fire or sparks. Do not smoke!

¢ Do not touch any mechanically driven or hot parts. Do not remove the safety guards.

¢ Do not expose the tools to damp or dust. Permissible ambient temperature — 10 to + 40 °C,
max. altitude above sea level 1000 m, relative humidity: 90 % (non-condensing)

* The generator is driven by a combustion engine, which produces heat in the area of the
exhaust (on the opposite side of the sockets) and the exhaust outlet. You should therefore
keep clear of these surfaces because of risk of skin burns.

* The values quoted in the technical data for sound power level (L,,) and sound pressure
level (L,,) are emission values and not necessarily reliable workplace values. As there is a
correlation between emission and immission levels, the values are not a reliable basis for
deciding on any additional precautions which may be needed. Factors influencing the actual
user immission level include the properties of the work area, other sound sources etc., the
number of machines and other processes in the vicinity, as well as the time span in which
the operator is subjected to the noise. Also, the permitted emmission level can vary from
country to country. Nevertheless, with this information the user is able to make a better as-
sessment of the dangers and risks involved.

¢ Never use a faulty or damaged electrical equipment (this also applies to extension cables
and plug connections).

CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regulations and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a safe place for future use.
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6. TECHNICAL DATA

Model SG950
Generator Synchronous
IP class: IP23M
Continuous power S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximum power S2, 2 min.: 720VA |/ 720W
Rated voltage: 230V~
Rated current: 3,0A ~
Frequency: 50 Hz

Drive engine design 2-stroke, air-cooled
Quality class Class B
Performance class G1
Displacement 63cm?

Max. power: 1,2 kW /2,0PS
Fuel: mix 1:40
Tank capacity: 4,01
Consumption at 3/4 load ca.0,81/h
Weight: 17 kg
Sound pressure level LpA: 71 dB(A)

L,,» guaranteed sound power level/K 94 dB(A) / 2 dB(A)
uncertainty

Max altitude 1000 m

Max working temperature 40°C

Type of spark plug LD F6TC
Type of fuel Unleaded Gasoline, or 90 Octane (E10)

Operating mode S1 (continuous operation)

The machine can be continuously operated with the quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)

The machine may be temporarily operated with the quoted power output. Afterwards the ma-

chine must be stopped for a while to prevent it from overheating.

7. Before putting the machine into operation

7.1 Electrical safety:

e Electric supply cables and connected equipment must be in perfect condition.

e The generator is to be operated only with equipment whose voltage specifications conform

with the generator’s output voltage.

* Never connect the generator to the power supply (socket-outlet).
Keep the cable length to the consumer as short

e as possible.

7.2 Environmental protection

¢ Dispose of soiled maintenance material and operating materials at the appropriate collection

point.

¢ Recycle packaging material, metal and plastics.
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7.3 Assembly
Take the measuring jug out of the tank (Fig. 3a) and fit into the recess on the bottom of the tank
cover (Figure 3b).

7.4 Connecting to earth

The housing is allowed to be connected to earth in order to discharge static electricity. To do
this, connect one end of a cable to the earth connection on the generator (Fig. 4) and the other
end to an external earth (for example an earthing rod).

8. Operation

Important! Before using the appliance for the first time the tank must be filled with a petrol mix-
ture in a mixing ratio of 1:40. To do so, use the measuring jug inside the tank (Fig. 3b) (Impor-
tant: One increment of the scale equals 20 ml). Shake the petrol mixture before filling into the

tank.
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Check the fuel level and top it up if necessary

Make sure that the generator has sufficient ventilation

Make sure that the ignition cable is secured to the spark plug

Inspect the immediate vicinity of the generator

Disconnect any electrical equipment which may already be connected to the generator

Mixture Regular unleaded Petrol 2- stroke - oll
1l 25 ml
1-40 2| 50 ml
' 3l 75 ml
4] 100 ml

8.1 Starting the engine

» Before starting , ensure that no applicance has been connected to the generator.

Open the petrol cock (8) by turning it down

Move the ON/OFF switch (5) to position “ON” with the key.

Move the choke lever (4) to position I1JI.

Start the engine with the reversing starter (7) by pulling the handle forcefully. Return the re-
versing starter gently and slowly to the original position by hand. If the engine does not start,
pull the handle again.

Note: when the motor is started for the very first time. It will require a number of attempts to
start until the fuel has travelled from the tank to the motor.

» Push the choke lever (4) back again after the engine has started.

Important!

When starting with the reserve starter, the motor may

recoil suddenly as it starts up, resulting in hand injuries. Wear protective gloves when starting
the equipment.

8.2 Connecting consumers to the generator
» Checking the start switch oft he appliance is on off before connecting it tot he generator.
* Connect the appliance you want to use to the 230 V~ socket.

Important: This socket may be loaded continuously (S1) with 650W and temporarily (S2) for a
maximum of 2 minutes with 720W.

» The generator is suitable for 230 V~ a.c. appliances.
» Do not connect the generator to the household network as this may result in damage to the
generator itself or to other electrical appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws, drills, etc.) may have a higher level of power
consumption when used in difficult conditions.

8.3 Switching off the engine

» Before you switch off the generator, allow it to run briefly with no consumers so that it can
“cool down”

* Move the ON/OFF switch (5) to position “OFF” with the key.

* Close the petrol cock

Important: The generator is equipped with an overload cut-out.
This shuts down the socket (6). You can reactivate
the socket (6) by pressing the overload cut-out (3).

Important! If this happens, reduce the electric power you are taking from the generator or
remove any defective connected appliances.
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9. Cleaning, maintenance, storage and
transport

Switch off the motor and pull the spark plug boot from the spark plug before doing any cleaning
and maintenance work on the equipment.

Important: Switch off the machine immediately and contact your service station:
* In the event of unusual vibrations or noise
» If the engine appears to be overloaded or misfires

9.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the motor housing free of dirt and dust as far as possi-
ble.Wipe the equipment with a clean cloth or blow it with compressed air at low pressure.

+ We recommend that you clean the device immediately each time you have finished using it.

» Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the plastic parts of the equipment. Ensure that no wa-
ter can seep into the device.

9.2. Air filter (Fig. 5/6)

» The air filter should be cleaned after every 30 hours of operation.

* Remove the air filter cover (Fig. 5).

* Remove the filter element (Fig. 6).

» Clean the filter element with soapy water, rinse with clear water and leave to dry well before
reinstalling.

* Assemble in reverse order

9.3. Spark plug (Fig. 7)
Check the spark plug for dirt and grime after 10 hours of operation and if necessary clean with a
copper wire brush. Thereafter service the spark plug after every 50 hours of operation.

7 — * Remove the spark plug cap.
£ l * Clean any dirt from around the spark plug
S base.
Z T = * Use the wrench to remove the spark plug.
S . * Visually inspect the spark plug. Remove carbon

deposits using a wire brush.

* Check for discoloration on the top of the spark
plug. The standard color should be a tan color.

* Check the spark plug gap. The acceptable gap
should be between 0.6-0.7mm

* Install /reinstall the spark plug carefully by hand

* Once the spark plug has been seated tighten
with the spark plug wrench.

* Reinstall the spark plug cap on top of the spark

plug.
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9.4 Maintenance
There are no parts inside the equipment which require additional maintenance.

9.5 Storage

Please note: If you fail to follow these instructions correctly, deposits may form on the interior of

the

carburetor which may result in the engine being more

difficult to start or the machine suffering permanent

damage.

1. Carry out all the maintenance work.

2. Drain the fuel out of the tank (use a conventional plastic petrol pump from a DIY store for
this purpose).

3. When the fuel has been drained, start theengine.

4. Allow the engine to run at idling speed until it stops. This will clean the remainder of the fuel

out of the carburetor.

Leave the machine to cool (approx. 5 minutes).

Remove the spark plug (see point 7.3).

Place a teaspoon full of 2-stroke engine oil into the combustion chamber. Pull the starter

cable several times carefully to wet the internal components with the oil. Fit the spark plug

again.

8. Clean the exterior housing of the machine.

9. Store the machine in a cold, dry place where it is out of the reach of ignition sources and in-
flammable substances.

No o

Fertilizers and other chemical garden products often
contain substances that accelerate the rate of corrosion of metals. Do not store the machine on
or near fertilizers or other chemicals.

Restarting

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cable several times to clean the oil residue out of the combustion chamber.
3. Clean the spark plug contacts or fit a new spark plug.

4. Fill the tank.

Transport
To transport the machine, first empty the petrol tank as described in section 2 in the section en-
titled “Storage”. Clean coarse dirt off the machine with a brush or hand brush.

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various types of material, such as metal and plas-

tic. Defective components must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your local
council.
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11. Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

Engine does not start

Automatic oil cut-out has not
responded

No fuel

Check the oil level, top up with
engine oil

Refuel

Generator has too little
or no voltage

Controller or capacitor defective

Overcurrent circuit-breaker has
triggered

Air filter dirty

Contact your dealer

Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers

Clean or replace the filter

GB

49




Obsah:

© ©® N> 0 A~ 0w Db

N
S 2 o

50

Uvod

Popis pfistroje

Rozsah dodavky

PouZziti v souladu s uréenim
Bezpec&nostni pokyn
Technické udaje

Pfed uvedenim do provozu
Obsluha

Cisténi, adrzba a skladovani
Likvidace a recyklace
Reseni probléma
Prohladeni o shodé

Cz

Strana:

52
52
53
53
53
56
56
58
59
60
61
135



Vysvétleni symbolu na pfristroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maiji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky,
které je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit

spravna opatfeni pro prevenci Urazu.

® 0

Prectéte si provozni pfiru¢ku. Pfed pouzitim pfistroje si vzdy
prectéte pfislusny oddil v uzivatelské pfirucce.

" AN

Dulezité. Horké ¢asti. Udrzujte odstup.

i oX

Dulezité. Pred dolévanim paliva vypnéte motor. Nedolévejte palivo
v pfipadg, Ze je motor v provozu.

AKX

Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte
bézet v nevétranych prostorach.

®0

Pouzivejte ochranu sluchu. PouZivejte ochranné rukavice.

Dodrzujte platné bezpecnostni standardy.

Nezadouci materialy misto likvidace recyklujte. VSechny pfistroje a
obal by mély byt roztfidény a pfedany do regionalniho recykla¢niho
centra, v némz budou ekologickym zplsobem zpracovany.

PFi manipulaci s pohonnymi latkami a mazivy budte velmi opatrni!

Pred provadénim udrzby odstrante kabel zapalovani a prectéte si
pokyny.

Pristroj nikdy nevystavuijte desti.

Pfi spousténi motoru dochazi ke vzniku jisker. Ty mohou zapalit
hoflavé plyny v blizkosti.

Otevreny ohen a koufeni v blizkosti pFistroje jsou pfisné zakazany!

Ccz
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1. UVOD

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdam ma usnadnit seznameni s elektrickym nastrojem a jeho pouzivani v
souladu s ur¢enim.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak s elektrickym nastrojem pracovat bezpec¢né,
odborné a ekonomicky, abyste se vyhnuli rizikim, uSetfili naklady za opravy, omezili dobu
necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost elektrického nastroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmineéné dodrZovat
predpisy své zemé, které plati pro provoz elektrického nastroje.

Uchovavejte navod k obsluze u elektrického nastroje v plastovém obalu, ktery jej bude chranit
pied znecisténim a vihkosti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik obsluhy precist
a peclivé jej dodrzovat. S elektrickym nastrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou pouceny
o jeho pouziti a informovany o nebezpeci, ktera jsou s nim spojena. Dodrzujte minimalni
pozadovany vék obsluhy.

Vedle bezpecnostnich pokynd, které jsou obsazeny v navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu
vasi zeme je pfi provozu dfevoobrabécich strojl zapotfebi dodrzovat v§eobecné uznavana tech-
nicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody zpUusobené nedodrzenim tohoto navodu a
bezpe&nostnich pokyna.

Vyrobce tohoto pfistroje neruci podle platného zakona o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody,
které vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

e oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizovanych odborniku.

e montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

¢ pouziti, které neni v souladu s uréenim.

2. POPIS PRISTROJE (obr. 1,2)
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1. Viko nadrze 5. Spinac/vypina¢ 3: Sada Sroubu pro montaZ prenaseciho
2. Pfrenaseci drzadlo 6. Zasuvka 230 V 10. KIli€¢ na zapalovaci svi¢ky

3. Bezpec€nostni vypinaé 7. Reverzni startér 11. Kabel zapalovani

4. Paka sytice 8. Benzinovy kohout 12. Vyfuk

3. ROZSAH DODAVKY

e Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

e (QOdstrante obalovy material.

e Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

e Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepravé neposkodily.
POZOR

Pfistroj a obalové materialy nejsou hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym soucastmi si nesméji hrat déti!
Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

4. POUZITi V SOULADU S URCENIM

Pfistroj je vhodny pro pouZiti, které pfedpoklada provoz se zdrojem stfidavého napéti 230 V.
Bezpodminecné dodrzujte omezeni v bezpeCnostnich pokynech.

Ucelem generatoru je pohon elektrickych nastroju a elektrické napajeni osvétlovacich zdroja.
U domacich spotiebiCl zkontrolujte prosim jejich vhodnost podle pfislusnych udajd vyrobce. V
pfipadé pochybnosti se zeptejte autorizovaného prodejce pfislusného pfistroje.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim.
Za Skody nebo zranéni vdeho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s uréenim,
zodpovida uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Ze naSe naradi v souladu s uréenim neni konstruovano pro komeréni,
femesiné a pramyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz se naradi pouzije v
komercnich, femesinych nebo priamyslovych provozech, a pfi srovnatelnych €innostech.

5. BEZPECNOSTNi POKYNY

Generator by mél vzdy byt pouzivan v souladu s pokyny vyrobce, které jsou stanoveny v
pFirucce.

Vyrobci nemuze byt pfipisovana odpovédnost za neodborné pouziti nebo modifikace pfistroje.
Dodrzujte také bezpeé&nostni pokyny, instalacni a provozni pfiru¢ku a platné pfedpisy protiura-
Zové prevence.

Pfistroje s nespravnymi nebo chybéjicimi dily nebo bez bezpeénostniho zafizeni nesméji byt
uvedeny do provozu. Informace o nahradnich dilech vam poskytne servisni centrum.

1. Skoleni

a) Pozorné si prec¢téte pokyny. Seznamte se s ovladanim a fadnym pouzivanim vybaveni.

b) Nedovolte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby, které nejsou seznameny s provoznimi po-
kyny. Povoleny vék pro ovladani mize byt omezen mistnimi pfedpisy.

c) S pristrojem nepracujte, pokud se v blizkosti zdrZuji jiné osoby (zejména déti) nebo domaci
zvifata.

d) Méjte na paméti, Ze za Urazy nebo rizika, které postihnou ostatni osoby nebo jejich maje-
tek, je odpovédna osoba, obsluhujici pfistroj, nebo uzivatel.

e) Vétsi prace by mél provadét jen specialné vySkoleny personal.

2. Pfiprava

a) VYSTRAHA: Benzin je velmi hotlavy:
- Skladujte palivo v nadobach, které jsou koncipovany specialné k tomuto ucelu.
- Doléveijte palivo jen venku a nekurte pfitom.
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- Doléveijte palivo pfed spusténim motoru. Nikdy nesnimejte kryt palivové nadrze ani
nedolévejte palivo, kdyz motor bézi nebo je jesSté horky.

- Pokud dojde k rozliti paliva, nepokouSejte se nastartovat motor, ale vzdalte stroj z pros-
toru, kde je rozlité palivo, a odstrante vSechny zapalné zdroje, dokud nevyprchaji vypary z
paliva.

- Palivovou nadrz a kanystr opét uzaviete krytem.

b) Vyménte vadné tlumice hluku.

c) Pred pouzitim se vzdy vizualné prfesvédcte, ze nastroje nejsou opotfebované ani
poskozené. Opotiebované nebo poskozené prvky a Srouby vyménujte v sadach, abyste
zachovali rovnovahu.

d) Nekufte vedle generatoru.

e) Nenoste volné odévy, Sperky ani podobné pfedméty, které by se mohly zachytit ve startéru
nebo jinych pohyblivych dilech.

f) Nikdy nezasouveijte pfedméty do vétraci Stérbiny. To plati i tehdy, kdyz je generator vyp-
nuty. Nedodrzovani mize vést ke zranénim nebo poskozeni generatoru.

g) Generatorové skupiny mohou byt nabity jen do vyse jejich jmenovitého vykonu za okolnich
podminek. KdyZ je generatorova skupina pouZivana za podminek, které neodpovidaji
referenénim podminkam podle ISO 8528-8, a chlazeni motoru nebo generatoru stfidavého
proudu je naru$eno (napf. pfi provozu v uzavienych prostorach), je nutné snizit vykon.

h) P¥i vySSich teplotach, ve velkych vySkach a vihkosti musi byt vykon snizen tak, jak je
popsano nize.

- Max. pracovni teplota: 40 °C
- Max. vyska: 1000 m
- Max. vihkost: 90 %

Provoz

a) Neprovozujte motor v uzavienych prostorach, kde se mohou shromazdovat nebezpeéné
vypary oxidu uhelnatého.

b) Z generatoru odstrariujte olej, Spinu a jiné necistoty.

c) Pristroj vZdy instalujte na rovny a stabilni podklad.

d) Pristroj nikdy neprovozuijte v budovach nebo v prostfedi bez fadného vétrani, napfiklad v
dolech, jeskynich, vykopech a sbérnych prostorach na lodi. Vénujte pozornost vzdusnému
proudu a teploté.

e) Zajistéte, aby prodluzovaci kabel, sitovy kabel a vSechny elektrické komponenty byly v
fadném stavu. Nikdy neprovozujte elektrické nastroje s poskozenym nebo vadnym kabe-
lem.

f) Neprovozujte ani neskladujte pFistroj v mokrém nebo vihkém prostredi ¢i na silné vodivém
povrchu, jako jsou napfiklad pokovované pfedméty nebo ocelové konstrukce.

g) Zajistéte radné fungovani tlumicu hluku a vzduchovych filtrd. Tyto dily slouzi jako ochrana
proti plameni v pfipadé vadného zapalovani.

h) PrFed pfipojenim elektrickych vedeni musi pfistroj dosahnout piného poctu otacek. Pred
vypnutim motoru odpojte vedeni.

i) Abyste zabranili zranéni nasledkem zasazeni elektrickym proudem, zajistéte, aby palivova
nadrz nebyla zcela prazdna, kdyz jsou pfipojena elektricka vedeni.

j) Zatéz nesmi prekrocit vykon uvedeny na typovém Stitku generatoru. Pretizeni muze
zpusobit Skody nebo zkracenou Zivotnost pfistroje.

k) Abyste se vyhnuli popaleninam, nedotykejte se vyfukového systému ani jinych dild mo-

toru nebo generatoru, nebot mohou byt za provozu horké. Dbejte vystraznych pokynl na
generatorové skupiné.

Pfistroj nezapojujte do zasuvek pro domacnost. Generatorova skupina nesmi byt spoje-

na s jinymi zdroji elektfiny, napfiklad s elektrickou siti rozvodného podniku. Ve zvlastnich
pfipadech, pokud je poZzadovano spojeni v provozni pohotovosti s existujicimi elektrickymi
zafizenimi, sméji byt tato zafizeni provedena jen kvalifikovanym elektromechanikem, ktery
musi vzit v uvahu rozdily v pfipadé provozu vybaveni s pouZitim vefejné rozvodné sité a pfi
provozu generatorové skupiny.

m) Motor nesmi byt provozovan s pfili§ vysokym pocétem otacek. Pfi provozu motoru s

n)

0)
P)

nadmérné vysokymi otaCkami hrozi nebezpeci zranéni. Dily, které ovliviiuji otacky, nesmé;ji
byt modifikovany ani nahrazovany.

Je tfeba provadét pravidelné kontroly, zda nedochazi k prisakim nebo opotfebeni v pali-
vovém systému, napfiklad nasledkem poréznich trubek, volnych nebo chybéjicich svorek a
poskozeni nadrze nebo jejiho vika. Pfed pouzitim odstrante vSechny zavady.

Pracujte jen za denniho svétla nebo kvalithiho umélého svétla.

Nikdy nepfepravujte stroj s bézicim motorem.
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gq) Vypnéte motor:
-vzdy, kdyz opoustite stroj
-pfed doplhovanim paliva

r) Aby nedopatfenim nedoslo ke spusténi, odstrante pfed kontrolou nebo nastavovanim ge-
neratoru ¢i motoru zapalovaci svi¢ku nebo kabel zapalovani.

Udrzba a skladovani

a) Abyste zaijistili, ze je vybaveni v bezpe¢ném provoznim stavu, utahnéte vSechny matice,
Cepy a Srouby.

b) Vybaveni s palivem v nadrzi nikdy neskladujte v budovach, kde mohou vypary pfijit do kon-
taktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

c) Prfed uskladnénim nechte motor vychladnout v uzavieném prostoru.

d) Abyste omezili nebezpedi pozaru, odstrafiujte z motoru, tlumiéa hluku, pfihradky na baterie
a prostoru skladovani paliva vegetativni latky a pfebytecné mazivo.

e) Opotiebované nebo poskozené dily z bezpecnostnich divodu vymérite.

f) Palivo vypoustéjte z nadrze venku.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi POKYNY

Na generatoru elektrického proudu nesméji byt provadény Zadné zmény.

Pro udrzbu a pfisluSenstvi sméji byt pouzivany jen originalni dily.

Pozor: Nebezpeci otravy, vypary, pohonné latky a maziva jsou toxické, vypary nesméji byt
vdechovany.

Nepoustéjte déti do blizkosti generatoru elektrického proudu.

Pozor: Nebezpeci popaleni, nedotykejte se zafizeni pro odvod vyfukovych plyna

KdyZ se zdrzujete v blizkosti pfistroje, pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

Pozor: Benzin a jeho vypary jsou hoflavé, resp. vybusné.

Generator elektrického proudu neprovozujte v nevétranych prostorach nebo hoflavém
prostfedi. Jestlize ma byt generator provozovan v dobfe vétranych prostorach, museji byt
vyfukové plyny odvadény vyfukovou hadici pfimo ven. Pozor: Toxické vypary mohou vzni-
kat i pfi provozu vyfukové hadice. Z divodu nebezpeéi pozaru nesmi byt vyfukova hadice
nasmérovana na hoflavé latky.

Nebezpedi vybuchu: Generator elektrického proudu neprovozujte v prostorach s hoflavymi
latkami.

Vyrobcem piedbé&Zné nastaveny pocet otaCek nemérite. Generator nebo pfipojené pfistroje
se mohou poskodit.

Béhem transportu zabezpedte generator elektrického proudu proti posunuti a pfevrzeni.
Generator instalujte v minimalni vzdalenosti 1 m od stén nebo pfipojenych pfistroju.
Generator elektrického proudu musi byt umistén na bezpetném rovném misté. Za provozu
je zakazano generator elektrického proudu otacet, naklanét nebo ménit jeho stanovisté.
Motor pfi transportu nebo pIinéni palivem vzdy vypnéte.

Davejte pozor, aby pfi pInéni palivem nedoslo k jeho vyliti na motor nebo vyfuk.

Generator elektrického proudu neprovozujte, pokud prsi nebo pada snih.

Generatoru elektrického proudu se nedotykejte vihkyma rukama.

Chrante se pfed nebezpedim hrozicim od elektrického proudu.

Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpovidajicim zplsobem oznacené
prodluzovaci kabely (HO7RN..).

PouZzivana prodluZzovaci vedeni nesméji prekro it celkovou délku 50 m pro 1,5 mm2 a 100
m pro 2,5 mm2.

Nastaveni motoru a generatoru nesmi byt ménéno.

Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany odborny personal.

Nenaplhujte nadrz palivem, resp. nevyprazdiujte nadrz v blizkosti otevifeného svétla, ohné
nebo jiskfeni. Nekufte!

Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani horkych ¢asti. Nesnimejte ochranné kryty.
Pfistroje nesméji byt vystavovany vlihkosti ani prachu. Povolena okolni teplota -10 az +40°,
vySka: 1000 m n. m., rel. vihkost vzduchu: 90 % (nekondenzuijici)

Generator je pohanén spalovacim motorem, ktery vytvafi v prostoru vyfuku (na protilehlé
strané zasuvky) a jeho vystupu teplo. PFfi kontaktu s timto povrchem hrozi nebezpedi popa-
lenin.
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¢ Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou akustického vykonu (LWA) a hladinou

akustického tlaku (LPA) pfedstavuji emisni hladinu a nejsou nutné bezpecnou hladinou pra-
covni. ProtoZe existuje souvislost mezi hladinami emise a imise, nelze ji spolehlivé pouzit
ke stanoveni doplfikovych bezpe&nostnich opatieni, ktera jsou pfipadné potfebna. Faktory
vlivu na aktualni imisni hranici pracovnika zahrnuji vliastnosti pracovniho prostoru jiné zdro-
je hluku atd., jako napf. poCet stroju a jinych hrani¢nich procesl a ¢asovy Usek, v némz je
pracovnik obsluhy vystaven hluku. Povolena imisni hladina se rovnéz muze odliSovat pod-
le pfisludné zemé. Tato informace vSak nabizi provozovateli stroje moznost |épe odhadnout

rizika ohrozeni.

e Nepouzivejte elektrické provozni prostfedky (ani prodluzovaci kabely a konektory), které

jsou vadné.

VYSTRAHA

Prectéte si veSkeré bezpeénostni pokyny a instrukce.
Pokud opomenete dodrzovat bezpecnostni pokyny a instrukce, muzete zplsob zasah elekt-

rickym proudem, pozZar a/nebo tézké zranéni.

Uschovejte si veSkeré bezpeénostni pokyny a instrukce.

6. TECHNICKE UDAJE

Model SG950
Generator synchronni
Druh Kryti: IP23M
Trvaly vykon S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximalni vykon S2, 2 min.: 720VA | 720W
Jmenovité napéti: 230V~
Jmenovity proud: 3,0A ~
Kmitocet: 50 Hz
Konstrukéni typ hnaciho motoru 2-taktni, chlazeny vzduchem
Trida jakosti Tfida B
Ttida vykon G1
Obsah valcu 63cm?
Max. vykon: 1,2 kW /2,0 PS
Palivo: smés 1:40
Obsah nadrze: 401
Spotieba pfi 3/4 zatézi cca 0,8 1/h
Hmotnost: 17 kg
Hladina akustického tlaku LpA: 71 dB(A)
Hladina akustického vykonu /

Yistota K y 94 dB(A) / 2 dB(A)
Max. Pracovni vyska 1000 m
Max. Pracovni teplota 40°C
Zapalovaci svicka LD F6TC

Druh paliva

Bezolovnaty benzin nebo 90 oktan (E10)

Rezim S1 (staly provoz)

Stroj mize byt stale provozovan s uvedenym vykonem.

Rezim S2 (kratkodoby provoz)

Stroj muze byt kratkodobé provozovan s uvedenym vykonem. Poté stroj musi urcitou dobu stat,

aby se nepfipustné nezahfival.
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7. PRED UVEDENIM DO PROVOZU

7.1 Elektricka bezpecnost:

e Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené pristroje museji byt v bezvadném stavu.

e | ze pfipojovat pouze pfistroje, jejichZ uvedené napéti je identické s vystupnim napétim ge-
neratoru elektrického proudu.

e Generator elektrického proudu nikdy nezapojujte do sité (zasuvky).

¢ Vedeni ke spotiebi€i by mélo byt co nejkratsi.

7.2 Ochrana zivotniho prostredi

o ZnedCistény material po udrzbé a provozni latky je nutné odevzdat ve sbérné, ktera je k tomu
uréena.

e Obalovy materidl, kov a plasty odevzdejte k recyklaci.

7.3 Montaz
Z nadrze vyjméte odmérku (obrazek 3a) a zasurite ji do drazky na spodni strané vika nadrze
(obrazek 3b).

K nadrzi pomoci 1 Sroubu a 1 podlozky (9) pfiSroubujte na obou stranach pfenaseci drzadlo
(obrazek 3c).
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7.4 Uzemnéni

Pro svod statického naboje je povoleno uzemnéni plasté. Za tim uéelem pfipojte kabel na jed-
né strané k zemnici pfipojce generatoru (obr. 4) a na druhé strané jej spojte s externi kostrou
(napf. s ty€ovym zemnicem).

8. OVLADANI

Pozor! Pfed prvnim uvedenim do provozu musite nadrz naplnit smési benzinu v poméru
1:40. Za tim ucelem muzete pouzit odmeérku (obr. 3b), ktera se nachazi uvnitf nadrze (pozor:
mnozstvi naplnéni na jeden dilek na stupnici je 20 ml). Benzinovou smés musite pfed na-
[évanim do nadrze protfepat.

Zkontrolujte stav paliva, popfipadé je dolijte

Dbejte na dostatecné vétrani pfistroje

Ujistéte se, ze kabel zapalovani je pfipevnén ke svi¢ce zapalovani
Provérte bezprostfedni okoli generatoru elektrického proudu

Odpoijte elektricky pristroj, ktery by byl pfipadné& na generator pfipojen

Smés Bezolovnaty benzin Olej pro dvoutaktni motory
Normal
1 25 ml
1-40 2| 50 ml
3l 75 ml
4] 100 ml

8.1 Spusténi motoru

» Prfed spudténim motoru zajistéte, aby ke generatoru nebyl pfipojen Zadny pfistroj.

Otevrete benzinovy kohout (8); za tim ucelem otoc¢te kohout dolt

Spinac/vypina¢ (5) nastavte do polohy “ON”

Paku syti¢e (4) nastavte do polohy I\ |

Motor spustte reverznim startérem (7); za tim uCelem silné zatahnéte za drzadlo. Reverz-

ni spoustéc uvedte rukou opatrné a pomalu do plvodni polohy. Pokud nedojde ke spusténi

motoru, znovu zatahnéte za drzadlo. Upozornéni: KdyZ motor spoustite poprvé, je zapotfebi

vice spoustécich pokusu, nez dojde k transportu paliva z nadrze do motoru.

» Paku sytiCe (4) posurite po spusténi motoru (po cca 15-30 s) doprava.

Pozor: Tato zasuvka smi byt trvale (S1) zatéZovana 650 W a kratkodobé (S2) po dobu max. 2
minut 720 W.

* Generator elektrického proudu je vhodny pro pfistroje pouzivajici stfidavé napéti 230 V~

» Generator nezapojujte do sité uréené pro domacnost, nebot muze dojit k jeho poSkozeni &i

k poSkozeni jinych elektrickych pfistroji v domé.

Upozornéni: Nékteré elektrické pfistroje (motorové dérovky, vrtacky atd.) mohou mit vySsi
spotfebu proudu, kdyZ jsou pouzivany za ztizenych podminek.

8.3 Vypnuti motoru

* NezZ generator elektrického proudu vypnete, nechte jej kratkou dobu pracovat bez zatiZeni,
aby se agregat mohl “dochladit”

» Spinaélvypinag (5) nastavte do polohy “STOP”

+ Zavfete benzinovy kohout.

Pozor! Generator elektrického proudu je vybaven ochranou proti pretizeni.

To odpoji zasuvku (6). Stisknutim ochrany proti pretizeni (3) Ize zasuvku (6) opét zprovoznit.

Pozor! V tomto pripadé snizte elektricky vykon, odebirany z generatoru, nebo odstrante
pripojené vadné pristroje.
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9. CISTENI, UDRZBA A SKLADOVANI
Pfed Cisténim a udrzbou vypnéte motor a vytahnéte vidlici ze zapalovaci svicky.

Pozor: Pristroj ihned vypnéte a obrat'te se na servisni stanici:
* pfi neobvyklych otfesech nebo zvucich
* pokud se motor zda byt pfetiZzen nebo ma vadné zapalovani

9.1 Cisténi

» UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast motoru pokud mozno bez prachu a
necistot. Otfete naradi Cistym hadrem nebo ho pomoci stlateného vzduchu s nizkym tlakem
ofoukejte.

« Doporucujeme, abyste naradi ihned po kazdéem pouZziti vycistili.

+ Cistéte naradi pravidelné vihkym hadrem a trochou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily naradi. Dbejte na to,
aby se dovnitf nafadi nemohla dostat Zadna voda.

9.2. Vzduchovy filtr (obr. 5/6)

* Vzduchovy filtr by mél byt vyc€istén vzdy po 30 hodinach provozu.

+ Sejméte kryt vzduchového filtru (obr. 5)

+ Odstrante filtracni prvek (obr. 6)

» Vycistéte filtraéni prvek mydlovou vodou, poté jej vyplachnéte Cistou vodou a pfed
opétovnou montazi jej nechte dobfe vyschnout.

* Vzduchovy filtr smontujte v opaéném poradi

9.3. Zapalovaci svicka (obr. 7)

Zkontrolujte, zda ve svi¢ce po 10 hodinach provozu nejsou necistoty a prach a v pfipadé
potieby ji vyCistéte médénym draténym kartaCem. Dale pak provadéjte udrzbu zapalovaci
svicky vzdy po 50 hodinach provozu.

7 » Odstrarite kryt zapalovacich svicek.

- Ze spodni &asti svicky odstrante pfipadnou

necistotu.

K demontazi zapalovaci svicky pouzijte

Sroubovy KIli€.

* Provedte vizualni kontrolu zapalovaci svicky.
Pomoci draténého kartace odstrante pfipadné
usazeniny.

* Zkontrolujte, zda horni strana svi¢ky nevyka-
zuje zménu zabarveni. Standardné by méla byt
barva svétla.

* Zkontrolujte mezeru zapalovaci svicky.
Pfijatelna Sifka mezery je 0,6 - 0,7 mm.

* Zapalovaci svicku opatrné rukou namontuijte.

+ Kdyz je zapalovaci svicka nasazena, utahnéte
ji klicem na svicky.

* Na zapalovaci svi¢ku umistéte kryt.

—

(0.60 - 0.70 mm)
‘_
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9.4 Udrzba
Uvnitf nastroje se nenachazeji Zadné dily, na kterych by bylo potfeba provadét udrzbu.

9.5 Skladovani
Pozor: Pfi nespravném dodrzovani téchto pokynu se uvniti karburatoru mohou tvofit usazeniny,

coz mlze zpUsobit obtiznéjsi startovani motoru nebo trvale poskodit stro;j.

1. Provadéjte vSechny vSeobecné udrzbové prace, které jsou uvedeny v navodu k obsluze v
oddile Udrzba.

2. Vypustte palivo z nadrze (za tim ucelem pouzijte bézné plastové benzinové Cerpadlo, které

Ize zakoupit v obchodé se stavebnimi potfebami).

Po vypusténi paliva spustte stroj.

Nechte stroj pracovat naprazdno, dokud se nezastavi. Dojde tak k vy¢isténi karburatoru od

zbylého paliva.

Nechte stroj vychladnout (cca 5 minut)

Vyjméte zapalovaci svi¢ku (viz bod 7.3).

Do topné komory nalijte ¢ajovou IZi€ku motorového oleje pro dvoutaktni motory. Nékolikrat

opatrné vytahnéte Sndru spoustéce, aby se olej dostal i do vnitfnich konstrukénich ¢asti. Za-

palovaci svi¢ku znovu nasadte.

8. Vycistéte vnéjsi plast stroje.

9. Stroj uchovavejte na chladném suchém misté mimo dosah zapalnych zdroja a hoflavych la-
tek.

W

No o

Hnojiva nebo jiné chemické zahradni vyrobky €asto obsahuiji latky, které urychluji korozi kovu.
Neskladujte stroj na hnojivech nebo jinych chemikaliich ani v jejich blizkosti.

Opétovné uvedeni do provozu

1. Odstrante zapalovaci svicku.

2. Neékolikrat vytahnéte Sndru spoustéce, abyste vy istili topnou komoru od zbytku oleje.
3. Ocistéte kontakty zapalovaci svicky nebo vlozte novou.

4. Naplnte nadrz.

Preprava

Pokud chcete pfistroj pfepravovat, vyprazdnéte nejprve benzinovou nadrz, jak je vysvétleno v
kapitole Skladovani v podbodu 5. Vycistéte pfistroj pomoci karta¢e nebo smetacku od hrubé
necistoty.

10. LIKVIDACE A RECYKLACE
Nafadi je v obalu, aby se zabranilo pfepravnim Skodam. Tento obal je surovina a lze ho tudiz
recyklovat nebo vratit do obéhu surovin. Nafadi a jeho pfisluSenstvi se skladaji z riznych

materiald, jako napf. kov a plasty. Vadné soucasti zlikvidujte jako specialni odpad. Zeptejte se
ve specializovaném obchodé nebo na spravé obce!
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11. RESENi PROBLEMU

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Motor neni mozné
spustit

Zapalovaci svicka je zanesena sazemi
Chybi palivo

Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku Vzda-
lenost elektrod 0,6 mm

Dolijte palivo /
Nechte zkontrolovat benzinovy kohout

Generator ma pfilis
malo nebo zadné napéti

Regulator nebo kondenzator je vadny
Spina¢ nadproudové ochrany aktivovan

Vzduchovy filtr je znecistény

Vyhledejte specializovaného prodejce
Aktivujte spina¢ a omezte spotfebu

Vycistéte nebo vyménite filtr

Ccz
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tomto manuali ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. BezpeCnostné symboly
a vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika

a nemd&zu nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Precitajte si navod na obsluhu. Skér ako pouzijete pristroj, vzdy sa
pozrite do prislusného odseku priru¢ky pre uzivatela.

" AN

Daélezité. Horuce diely. UdrZujte odstup.

i oX

Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite motor. Nedopinaijte po&as
prevadzky.

AKX

Délezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v
nevetranych usekoch.

®0

Noste ochranu sluchu. Noste ochranné rukavice.

DodrzZiavajte platné bezpecnostné Standardy.

NezZelané materialy nevyhadzuijte, ale ich recyklujte. VSetky
pristroje a obal by sa mali vytriedit a odovzdat v regionalnom
recyklatnom centre, ktoré ich spracuje ekologickym spésobom.

Pri manipulacii s palivami a mazivami budte velmi opatrny!

Pred zaciatkom udrzbovych prac odstrarite zapalovaci kabel a
precitajte si pokyny.

Pristroj nevystavujte dazdu.

Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto mézu zapalit horlavé plyny
nachadzajuce sa v blizkosti.

Je prisne zakazané pozivat v blizkosti stroja otvoreny plamen alebo
fajcit!

SK
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1. UVOD

Pred montaZou a uvedenim do prevadzky si precitajte cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboznamili s elektrickym naradim a pouzivali ho v
sulade s jeho uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako s elektrickym naradim bezpeéne, odborne a
hospodarne pracovat a ako zabranite nebezpeCenstvam, uSetrite naklady na opravy, znizite Casy
prestojov a zvysite spolahlivost' a Zivotnost elektrického naradia.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny platné pre prevadzku elektrického naradia.

Navod na obsluhu uschovajte pri elektrickom naradi a v plastovom obale, aby bol chraneny pred
$pinou a vihkostou. V3etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom prace precitat a
starostlivo ho dodrziavat. Na elektrickom naradi mézu pracovat len osoby, ktoré boli pou¢ené o
pouzivani elektrického naradia a boli informované o nebezpecenstvach, ktoré su s tym spojené.
Treba dodrziavat poZzadovany minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpi-
sov vadej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické predpisy pre prevadzku drevoob-
rabacich strojov.

Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo 8kody, ktoré vznikli nedodrZzanim tohto navodu a
bezpecnostnych upozorneni.

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu
na tomto pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

¢ neodbornej manipulacii,

¢ nedodrziavani navodu na obsluhu,

e opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

® pouziti v rozpore s uréenim.

2. POPIS PRiISTROJA (obr. 1,2)
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1. Veko palivovej nadrze  |9- Zapinac/vypinac 9. Suprava skrutiek pre montaz drziaku
2. Drziak 6. 230V zasuvka 10. Klu€ na zapalovacie svieCky

3. Spustac so zaistovaCom |7. Reverzny Startér 11. Zapalovaci kabel

4. Packa syti¢a 8. Benzinovy kohut 12. Vyfuk

3. ROZSAH DODAVKY

e Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

e QOdstrante obalové materialy.

e Skontrolujte, &i je rozsah dodavky kompletny.

e Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom poskodeni spésobenych prepravou.
POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrakami pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, foliami a malymi dielmi!
Existuje nebezpefenstvo prehltnutia a zadusenia!

4. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Pristroj je vhodny na pouzitia, ktoré su ur¢ené na prevadzku na zdroji striedavého napéatia 230 V.
Bezpodmienecne dbajte na obmedzenia v bezpe¢nostnych upozorneniach.

Uc&elom generatora je pohon elektrického naradia a napajanie prudom zdrojov osvetlenia. Pri
dom@cich pristrojoch skontrolujte, prosim, vhodnost podla prisluSnych udajov vyrobcu. V pripa-
de pochybnosti sa spytajte autorizovaného Specializovaného predajcu prislusného pristroja.

Stroj sa moZe pouzivat iba v sulade so svojim uréenim. Kazde iné pouzitie presahujuce uréenie
je povazované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho vzniknuté alebo poranenia
akéhokolvek druhu ruéi pouZzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sulade s uréenim skonstruované na komerc¢né,
remeselné ani priemyselné pouZitie. Ak sa pristroj pouziva v komerénych, remeselnych alebo
priemyselnych podnikoch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. BEZPECNOSTNE POKYNY

Generator by sa mal vZzdy pouzivat v sulade s pokynmi vyrobcu, ktoré su stanovené v manuali.
Vyrobca neméze byt zodpovedny za neodborné pouzitie alebo modifikacie pristroja.
ResSpektujte aj bezpe€nostné upozornenia, instalacny a prevadzkovy manual ako aj platné
bezpelnostné predpisy.

Pristroje s nespravnymi alebo chybajucimi dielmi alebo bez bezpecnostného zariadenia sa nes-
mu uvadzat do prevadzky. Servisné stredisko vam poskytne informacie tykajuce sa nahradnych
dielov.

2. Skolenie

c) Starostlivo si precitajte inStrukcie. Oboznamte sa s riadeniami a riadnym pouZzivanim vyba-
venia.

d) Tento stroj nikdy nenechajte pouzivat detom alebo osobam, ktoré nie s oboznamené s
prevadzkovymi pokynmi. Miestne predpisy m6Zzu obmedzovat pripustny vek pre obsluhu.

e) Nikdy nepracujte s pristrojom, ked su v blizkosti iné osoby (zvlast deti) alebo domace zvie-
rata.

f) Myslite na to, Zze obsluha alebo pouzivatel je zodpovedny za nehody alebo
nebezpeclenstva, ktoré sa tykaju inych oséb alebo ich vlastnictva.

g) Vacsie prace by mal vykonavat len Specialne vySkoleny personal.

2. Priprava

a) VAROVANIE: Benzin je fahko horlavy:
- Ulozte palivo do nadob, ktoré su koncipované Specialne na tento ucel.
- Palivo dopifajte len vonku a nefajgite pri tom.
- Doplnite palivo skér, ako spustite motor. Nikdy neodstranujte vieCko palivovej nadrze ani
nedopifajte palivo, kym motor bezi alebo je este horuci.
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- Ked je palivo rozliate, nepokuSajte sa nastartovat motor, ale odidte so strojom z oblasti
rozliateho paliva a zamedzte v8etky zapalné zdroje, kym nevyprchaju vsetky palivové
vypary.

- Vie€ko palivovej nadrze a kanistra opat bezpe€ne nasadte.

Vymente chybné timice hluku.

Pred pouZzitim vZdy vizualnou kontrolou skontrolujte, ¢i nie su nastroje opotrebované alebo

poskodené. Opotrebované alebo poskodené prvky a skrutky vymierajte v supravach, aby

ste zachovali rovnovahu.

Vedla generatora nefajcite.

Nenoste volné obleCenie, Sperky alebo podobné predmety, ktoré by sa mohli zachytit' v

spustaci alebo inych pohyblivych dieloch.

Nikdy nestrkajte predmety do vetracich $trbin. To plati aj vtedy, ked je generator vypnuty.

Nedodrziavanie méze spbsobit poranenia alebo Skody na generatore.

Generatorové skupiny sa mozu zatazovat len po ich menovity vykon v podmienkach okolia.

Ked sa generatorova skupina pouziva v podmienkach, ktoré nezodpovedaju referenénym

podmienkam podla ISO 8528-8 a chladenie motora alebo trojfazového alternatora je ob-

medzené (napr. prevadzkou v uzavretych priestoroch), musi sa znizit’ vykon.

Vykon sa musi znizit pri vy$Sich teplotach, vacsich vyskach a vihkosti tak, ako je popisané

dalej.

- Max. pracovna teplota: 40 °C

- Max. vyska: 1000 m

- Max. vihkost: 90 %

Prevadzka

Motor neprevadzkujte v uzavretych priestoroch, v ktorych sa mézu hromadit nebezpeéné
vypary oxidu uholnatého.

Generator udrziavajte bez oleja, 3piny alebo inych necistét.

Pristroj stavajte vzdy na rovny a stabilny podklad.

Pristroj nikdy neprevadzkujte v budovach alebo v okoli bez riadneho vetrania, napriklad v
baniach, jaskyniach, vykopoch a v dnovych priestoroch lodi. Dbajte na prudenie vzduchu a
teplotu.

Zaistite, aby boli predlZovacie kable, sietové kable a vSetky elektrické komponenty v bez-
chybnom stave. Nikdy neprevadzkujte elektrické nastroje s poSkodenymi alebo chybnymi
sietovymi kablami.

Pristroj neobsluhujte ani neuskladriujte vo vihkych alebo mokrych prostrediach alebo na
silne vodivych povrchoch, ako napriklad na pokovovanych povrchoch alebo ocelovych
konstrukciach.

Zaistite, aby timi€e hluku a vzduchové filtre riadne fungovali. Tieto diely slizia ako ochrana
proti ohfiu pri chybnom zapalovani.

Pred pripojenim elektrickych vedeni musi pristroj dosiahnut’ svoje plné otacky. Odpojte
vedenia predtym, ako vypnete motor.

Aby ste predisli zasahom elektrickym pradom, zaistite, aby palivova nadrz nebola upine
prazdna, ked su pripojené elektrické vedenia.

Zatazenie nesmie prekrocit vykon uvedeny na typovom Stitku generatora. PretazZenie
mdbze spbsobit’ poSkodenia alebo skratenu Zivotnost pristroja.

Aby ste zabranili popaleniam, nedotykajte sa vyfukového systému alebo inych ¢asti motora
alebo generatora, pretoze tieto su poc€as prevadzky horuce. ReSpektujte vystrazné upozor-
nenia na generatorovej skupine.

Pristroj nepripajajte na zasuvky v domacnosti. Generatorova skupina sa neméze spajat' s
inym zdrojmi pradu, napriklad s elektrickou sietou dodavatela energie. V osobitnych pri-
padoch, ked sa poZaduje pohotovostné spojenie s existujucimi elektrickymi zariadeniami,
moze toto vykonavat len kvalifikovany elektrikar, ktory musi zohladnit rozdiely pri prevadz-
ke vybavenia pri pouziti verejnej rozvodnej siete a pri prevadzke generatorovej skupiny.

m) Motor sa nesmie prevadzkovat s prili§ vysokymi otackami. Prevadzka motora s nadmerny-

mi otaCkami predstavuje nebezpecCenstvo poranenia. Diely, ktoré ovplyviuju otacky, sa
nesmu modifikovat' alebo nahradzat.

Musia sa vykonavat pravidelné kontroly vzhladom na netesné miesta alebo stopy opotre-
bovania v palivovom systéme, spdsobené napriklad poréznymi rurami, uvofnenymi alebo
chybajucimi svorkami alebo poskodeniami na nadrzi alebo veku nadrze. Pred pouZitim sa
musia odstranit vSetky defekty.

Pracuijte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.

Nikdy neprepravujte stroj, ktorého motor este bezi.

Odstavte motor:

- Vzdy, ked opustite stroj
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- Pred doplnenim paliva

r) Predtym ako budete generator alebo motor kontrolovat’ alebo nastavovat, musi sa
odstranit’ zapalovacia svieCka resp. zapalovaci kabel, aby sa zabranilo neumyselnému
spusteniu.

Udrzba a skladovanie

a) Utiahnite v8etky matice, Capy a skrutky, aby ste zaistili, ze je vybavenie v bezpe¢nom pre-
vadzkovom stave.

b) Vybavenie nikdy neuskladfiujte s palivom v nadrzi v budovach, v ktorych mézu vypary prist
do kontaktu s otvorenym ohniom alebo iskrami.

c) Pred uskladnenim v uzavretom priestore nechajte motor vychladnut.

d) Aby ste znizili nebezpeenstvo poziaru, udrziavajte motor, timi¢e hluku, prie€inok batérie a
skladovaci priestor paliva bez vegetativnych materialov a nadmerného maziva.

e) Z bezpelnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené diely.

f) Ked sa musi palivova nadrz vypustit, malo by sa to diat’ vonku.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Na generatore sa nesmu robit’ Ziadne zmeny.

Pre udrzbu a prislusenstvo sa mdzZu pouzivat len originalne diely.

Pozor: Nebezpec€enstvo otravy, vyfukové plyny, paliva a maziva su jedovaté, vyfukové plyny
sa nesmu vdychovat.

Nepustajte deti do blizkosti generatora

Pozor: Nebezpelenstvo popalenia, nedotykajte sa vyfukového systému a hnacieho agregatu
PouZzivajte vhodnu ochranu sluchu, ked sa nachadzate v blizkosti pristroja.

Pozor: Benzin a benzinové vypary su lahko zapalné resp. vybusné.

Generator neprevadzkujte v nevetranych priestoroch alebo v lahko horfavom prostredi.
Ked sa ma generator prevadzkovat v dobre vetranych priestoroch, musi sa vyfukové ply-
nu odvadzat' cez hadicu na odvadzanie vyfukovych plynov priamo von. Pozor: Aj pri pre-
vadzke hadice na odvadzanie vyfukovych plynov mézu unikat jedovaté vyfukové plyny.
Kvéli nebezpecenstvu poziaru sa hadica na odvadzanie vyfukovych plynov nikdy nesmie
smerovat na horlavé latky.

Nebezpelenstvo vybuchu: Generator nikdy neprevadzkujte v priestoroch s lahko zapalnymi
latkami.

Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmu menit. Generator alebo pripojené pristroje sa
mozu poskodit.

PocCas prepravy treba generator zaistit’ proti posunutiu alebo preklopeniu.

Generator postavte vo vzdialenosti minimalne 1 m od stien alebo pripojenych pristrojov.
Generator postavte na bezpeéné, rovné miesto. Je zakazané otacanie a preklapanie alebo
zmena miesta pocas prevadzky.

Motor vZdy vypnite pri preprave a tankovani.

Dbajte o to, aby sa pri tankovani nevylialo palivo na motor alebo vyfuk.

Generator nikdy neprevadzkujte v dazdi alebo ked sneZi.

Nechytajte generator vihkymi rukami

Chrante sa pred elektrickymi nebezpecenstvami.

Vonku pouZivajte iba na to povolené a prislusne oznacené predlZovacie kable (HO7RN..).
Pri pouziti predlZovacich kablov nesmie presiahnut ich celkova dizka pre 1,5 mm2 50 m, pre
2,5mm2 100 m .

Na nastaveniach motora a generatora sa nesmu robit ziadne zmeny.

Opravy a nastavovacie prace moze vykonavat len autorizovany odborny personal.

Nadrz netankujte resp. ju nevyprazdriujte v blizkosti otvoreného svetla, ohfia alebo vyletuju-
cich iskier. Nefajcite!

Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo horucich €asti. Neodstrafiujte ochranné kryty.
Pristroje sa nesmu vystavovat vihkosti alebo prachu. Pripustna teplota okolia -10 az +40°,
vySka: 1000 m nad hladinou mora, rel. vihkost’ vzduchu: 90 % (nekondenzujuca)
Generator je pohanany spalovacim motorom, ktory vytvara teplo v blizkosti vyfuku (na
strane oproti zasuvke) a na vystupe vyfuku. Vyhnite sa blizkosti tychto povrchov kvoli
nebezpectenstvu popalenin koZze.
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Pri technickych udajoch pod hladinou akustického vykonu (LWA) a hladinou akustické-

ho tlaku (LPA) predstavuju uvedené hodnoty uroveri emisii a nemusia nutne predstavovat
bezpelnu pracovnu uroven. PretoZe existuje suvislost medzi droviiami emisii a imisii,
nemoze sa tato spolahlivo pouzit na urenie pripadne potrebnych, dodatoénych preventiv-
nych bezpecnostnych opatreni. Ovplyvnujuce Cinitele na aktualnu uroven imisii pracovnej
sily zahffiaju vlastnosti pracovného priestoru, iné zdroje hluku, atd., ako napr. pocet strojov
a inych susediacich procesov a ¢asovy interval, po€as ktorého je obsluha vystavena hluku.
Takisto sa moze pripustna uroveni imisii liSit z krajiny na krajinu. Napriek tomu sa tato infor-
macia poskytuje prevadzkovatelovi stroja, aby mohol urobit' lepSie posudenie rizik a ohro-
zeni.

NepouZivajte elektrické prevadzkové prostriedky (ani predlZovacie kable a konektory), ktoré

su chybné.

VAROVANIE

Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.

Zanedbania pri dodrziavani bezpeénostnych upozorneni a pokynov mézu mat za nasledok za-
sah elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny uschovavaijte pre buducnost.

6. TECHNICKE UDAJE

Model SG950
Generator synchronny
Trieda IP: IP23M
KonS$tantny vykon S1 (RPR): 650VA / 650W
Maximalny vykon S2, 2 min.: 720VA | 720W
Nominalne napatie: 230V~
Nominalny prud: 3,0A ~
Frekvencia: 50 Hz
Dizajn hnacieho motora Dvojtaktny, vzduchom chladeny
Trieda kvality Trieda B
Vykonova trieda G1

Objem valcov 63cm?

Max. vykon: 1,2 kW /2,0 PS
Palivo: MieSanie 1:40
Objem nadrze: 401
Spotreba pri 3/4 zatazeni cca 0,8 1/h
Hmotnost 17 kg
Hladina akustického tlaku LpA: 71 dB(A)
LWA zaru€ena hladina akustického

vykonu/faktor neurg€itosti K 94 dB(A) /2 dB(A)
Max. vyska inStalacie 1000 m
Max. pracovna teplota 40°C

Typ zapalovacej svie€ky LD F6TC
Druh paliva Bezolovnaty benzin alebo 90 oktdnovy (E10)

Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)

Stroj sa mOze trvalo prevadzkovat s uvedenym vykonom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)

Stroj sa moze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym vykonom. Potom sa musi stroj na urcity
Casovy interval odstavit, aby sa nepripustne nezahrial.
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7. PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

7.1 Elektricka bezpecnost’:

e Elektrické privody a pripojené pristroje musia byt v bezchybnom stave.

e M®6zu sa pripajat len pristroje, ktorych Gdaj o napati sa zhoduje z vystupnym napatim ge-
neratora.

* Generator nikdy nespajajte s elektrickou sietou (zasuvkou).

e DIzky kablov k spotrebiCu by mali byt ¢o najkratSie.

7.2 Ochrana zivotného prostredia

o Znedlisteny udrZzbovy material a prevadzkové latky odovzdajte do na to uréenej zberne

e Obalovy materidl, kov a plasty odovzdajte na recyklaciu.

7.3 Montaz
Vyberte odmerku z nadrze (obrazok 3a) a zasurite ju do vyrezu na spodnej strane veka nadrze
(obrazok 3b).

Drziak (2) priskrutkujte na nadrz (obrazok 3c) na obidvoch stranach vzdy s 1 skrutkou a 1
podlozkou (9).
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7.4 Uzemnenie

Na odvadzanie statickych nabiti je dovolené uzemnenie krytu. Na to pripojte kabel na jednej
strane na uzemnovaciu pripojku generatora (obr. 4) a na druhej strane s externou kostrou (napr.
tyCkovy uzemnovag).

8. OBSLUHA

Pozor! Pred prvym uvedenim do prevadzky musite nadrz naplnit zmesou benzinu v
zmieSavacom pomere 1:40. Na to mézete pouZit odmerku nachadzajucu sa vnutri nadrze (obr.
3b) (Pozor: MnozZstvo naplne na jeden dielik je 20 ml). Benzinova zmes sa musi pred napl-
nenim do nadrze pretrepat.

Skontrolujte stav paliva, pripadne ho dopliite

Postarajte sa o dostato¢né vetranie pristroja

Uistite si, Ze je zapalovaci kabel upevneny na zapalovacej svieCke
Posudte bezprostredné okolie generatora

Pripadne pripojeny elektricky pristroj odpojte od generatora

Mieganie Normainy benzin, 2-taktny olej
bezolovnaty
1 25 ml
140 2l 50 ml
3l 75 mi
4] 100 ml

8.1 Start motora

» Pred spustenim zaistite, aby na generator nebol pripojeny Ziadny pristroj.

Otvorte benzinovy kohut (8); na to kohut otocte nadol

Zapinac/vypina€ (5) dajte do polohy “ON”

Packu sytiCa (4) dajte do polohy I\ |

Motor nastartujte reverznym Startérom (7); na to silne potiahnite ruCku. Reverzny spustac

vratte rukou opatrne a pomaly do pévodnej polohy. Ak by sa motor nenastartoval, eSte raz

potiahnite ru¢ku. Upozornenie: Ked sa motor prvykrat Startuje, je potrebnych viac pokusov o

spustenie, kym sa palivo pre€erpa z nadrze do motora.

» Packu sytica (4) po Starte motora (asi po 15-30 s) posurite doprava.

Pozor: Tato zasuvka méze byt trvalo zatazena (S1) s 650W a kratkodobo (S2) max. na 2 minu-
ty s 720W.

* Generator je urCeny pre 230V~pristroje striedavého napatia

» Generator nepripajajte na domovu siet, pretoZe sa tym mdze zapri€init poSkodenie ge-

neratora alebo inych elektrickych pristrojov v dome.

Upozornenie: Mnohé elektrické pristroje (motorové dierovacie pily, vitacky atd.) moézu mat
vyS8iu spotrebu prudu, ked sa pouZivaju v stazenych podmienkach.

8.3 Vypnutie motora

» Skor ako generator odstavite, nechajte ho kratko bezat bez zatazenia, aby mohol agregat
,2dochladnut*

» Zapinac/vypinac (5) dajte do polohy “STOP”

+ Zatvorte benzinovy kohut.

Pozor! Generator je vybaveny ochranou proti pret'azeniu.

Tato vypne zasuvku (6). StlaCenim ochrany proti pretaZeniu (3) sa méze zasuvka (6) opat
uviest' do prevadzky.

Pozor! Ak by sa vyskytol tento pripad, tak znizte elektricky vykon, ktory odoberate z ge-
neratora alebo odstrante chybné pripojené pristroje.

9. CISTENIE, UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrZzbovymi pracami odstavte motor a vytiahnite koncovku
zapalovacej svieCky zo zapalovacej sviecCky.
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Pozor: Pristroj ihned’ vypnite a obrat'te sa na svoju servisnu stanicu:
» Pri nezvy€ajnych vibraciach alebo zvukoch
* Ked sa motor zda pretazeny alebo ma prerudované zapalovania

9.1 Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové &trbiny a teleso motora udrziavajte podla moznosti bez
prachu a necist6t. Pristroj Cistite Cistou handrickou alebo vyfukajte stlacenym vzduchom pri
nizkom tlaku.

» Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili hned po pouziti.

* Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrickou a malym mnozZstvom mazfavého mydla.
NepouZivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by podkodit' plastové diely pristroja.
Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala Ziadna voda.

9.2. Vzduchovy filter (obr. 5/6)

* Vzduchovy filter by sa mal Cistit kazdych 30 prevadzkovych hodin.

+ Odstrante veko vzduchového filtra (obr. 5)

+ Odstrante filtracny prvok (obr. 6)

+ Filtraény prvok vycistite mydlovou vodou, nasledne ho oplachnite Cistou vodou a pred
opatovnou montazou ho nechajte dobre uschnut.

* MontaZz sa uskutoériuje v opacnom poradi

9.3. Sviecka (Obr. 7)
Po 10 hodinach prevadzky skontrolujte svie€ku, ¢i tam nie su necistoty alebo sadze a v pripade
potreby ju vycistite medenou drbtenou kefou. Potom vykonavajte servis svieCky po kazdych 50
hodinach prevadzky.

« Odstrante kryt zapalovacej sviecCky.

« Odstrante akukolvek necistotu z patky

zapalovacej svie€ky.

Na demontaZz zapalovacej svieCky pouZite kfué

na skrutky.

Zapalovaciu svieCku vizualne skontrolujte.

Drétenou kefou odstrante pripadne sa vyskytu-

juce usadeniny.

* Vyhladajte zmeny zafarbenia na hornej strane
zapalovacej svieCky. Standardne by mala byt
farba svetla.

+ Skontrolujte medzeru zapalovacej sviecky.
Akceptovatelna Sirka medzery je 0,6 - 0,7 mm.

» Zapalovaciu svieCku opatrne osadte rukou.

» Ked ste zapalovaciu svie€ku osadili, utiahnite
ju klu€om na zapalovacie sviecky.

* Na zapalovaciu svieCku nasadte kryt
zapalovacej svie€ky.

(0.60 - 0.70 mm)
‘_

—
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9.4 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne diely, pri ktorych by sa mala vykonavat udrzba.

9.5 Uskladnenie
Pozor: Ak spravne nedodrzite tieto pokyny, vnutri karburatora sa mozu vytvorit usadeniny, ktoré
moZu mat za nasledok tazsie Startovanie motora alebo permanentné poskodenie stroja.

1. Vykonajte vSeobecné udrzbové prace, ktoré su uvedené v odseku udrzba navodu na obslu-
hu.

2. Vypustite palivo z nadrze (Pouzite na to beZné palivové - benzinové Cerpadlo z predajne

stavebnin).

Po vypusteni paliva stroj nastartujte.

Nechajte stroj bezat na volnobehu, kym sa nezastavi. To vycCisti karburator od zvysného pa-

liva.

Nechaijte stroj vychladnuat (cca 5 minut)

Odstrante zapalovaciu svieCku (pozri bod 7.3).

Do spalovacej komory dajte jednu Cajovu lyZi€ku 2-taktného motorového oleja. Niekolkokrat

opatrne vytiahnite lanko spustacéa, aby ste vnutorné diely navihéili olejom. Opat nasadte

zapalovaciu sviec¢ku.

8. Vycistite vonkajsi kryt stroja.

9. Stroj uschovajte na chladnom, suchom mieste mimo dosahu zapalnych zdrojov a horlavych
substancii.

W

No o

Hnojiva alebo iné chemické zahradnicke produkty ¢asto obsahuju substancie, ktoré urychluju
koréziu kovov. Neuskladiujte stroj na hnojivach alebo inych chemikaliach alebo v ich blizkosti.

Opatovné uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu svie¢ku.

2. Viackrat vytiahnite lanko Startéra, aby ste spalovaciu komoru vy istili od zvy8kov oleja.
3. Vycistite kontakty zapalovacej svieCky alebo vlozte novu zapalovaciu svieCku.

4. Naplnte nadrz.

Preprava
Ked chcete pristroj prepravovat, najskor vyprazdnite benzinovu nadrz tak, ako je popisané v
podbode 5 v kapitole Uskladnenie. Pristroj vyc€istite od hrubych necistét kefou alebo metli¢kou.

10. LIKVIDACIA A OPATOVNE ZHODNOTENIE

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo pripadnym 8kodam pri preprave. Tento obal je
surovina, je teda opatovne pouzitefny alebo mozno vykonat jeho recyklaciu. Pristroj a jeho
prislusenstvo pozostavaju z réznych materialov, ako napr. kov a plasty. Chybné suciastky zlikvi-
dujte so Specialnym odpadom. Informacie si zistite v Specializovanom obchode alebo od spravy
obce!
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11. ODSTRANOVANIE PORUCH

Porucha

Mozna pric¢ina

Naprava

Motor sa neda
nastartovat

Zapalovacia sviecka je znecCistena sadzami
Ziadne palivo

Zapalovaciu sviecku vycistite resp. vymernite.
Vzdialenost elektréd 0,6 mm

Doplrite palivo/
nechajte skontrolovat benzinovy kohut

Generator ma prilis
malo alebo ziadne
napatie

Chybny regulator alebo kondenzator
Spustil sa spina¢ nadprudovej ochrany

Vzduchovy filter znecisteny

Vyhladajte Specializovaného predajcu
Stlacte spinac¢ a znizte spotrebu

Filter vycistite alebo vymerite

SK
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni
simboli in razlage, ki jih spremljajo, je treba natancno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne

morejo nadomestiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Preberite priro€nik za uporabo. Pred zatetkom uporabe naprave
vedno poglejte v ustrezni razdelek v uporabniskem priro¢niku.

Pomembno. Vroci deli. Drzite razdaljo.

Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem goriva. Ne dolivajte
goriva med delovanjem.

Pomembno. Izpusni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v
neprezracenih obmogdjih.

Nosite zasSgito sluha. Nosite zaS¢itne rokavice.

Upostevajte veljavne varnostne standarde

Reciklirajte neZzelene materiale, namesto da bi jih zavrgli. Vse
naprave in embalaZzo je treba sortirati in oddati v regionalnem
reciklaznem centru, da jih obdela na okolju prijazen nacin.

Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo previdni!

Odstranite kabel za vzig, preden boste izvajali vzdrzevalna dela, in
preberite navodila.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lahko vnamejo gorljive pline,
ki se nahajajo v blizini.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta strogo prepovedana!
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1. UVOD

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodila za uporabo.

Navodila so namenjena vademu lazjemu spoznavanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini
uporabe. Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o tem kako varno, ustrezno in ekono-
micno delati z vasim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroSke in skrajSati ¢as popravila
ter izboljSati zanesljivost in podaljsati Zivljenjsko dobo vaSega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢niku, morate vedno upostevati vse predpise
za varno delo, ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zaS¢itite
pred vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak posameznik pred priCetkom dela s
strojem. Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene za njegovo uporabo in so sezna-
njene z nevarnostmi povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno minimalno starostno mejo
za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno
pri delu s strojem upostevati Se splo$no uveljavljena tehni¢na pravila za rokovanje z napravami za
obdelovanje lesa.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja
teh navodil in varnostnih napotkov.

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proizvajalec te naprave ni odgovoren za
poskodbe nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

® neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

¢ popravila s strani nepooblas&enihin neusposobljenih oseb,

¢ vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

® neprimerne uporabe.

2. OPIS NAPRAVE (SLIKA 1,2)
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5. Stikalo za vklop/izklop 9. ngi(fni komplet za montazo

1. Pokrov posode za gorivo nega rocaja

2. Nosilni ro¢aj 6. Elektri¢na vti¢nica 230V~ [10. Klju€ za vZigalno svecko
3. Varnostni sprozilec 7. Reverzivni zaganja¢ 11. Kabel za vzZig

4. Rodica za Choke 8. Pipica za bencin 12. Izpuh

3. OBSEG DOSTAVE

e (Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

¢ QOdstranite ovojnino ter ovojna in transportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dobave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodovali med transportom.
POZOR

Naprava in ovojnina niso otroSke igrace! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreCkami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce pogoltnejo in se zadusijo!

4. PREDPISANA NAMENSKA UPORABA

Naprava je primerna za uporabe, za katere je predvideno obratovanje na vir izmeniéne nape-
tosti 230 V. Brezpogojno upostevajte omejitve v varnostnih navodilih. Generator je namenjen za
pogon elektri€nega orodja in za oskrbo virov razsvetljave z elektricnim tokom.

Pri gospodinjskih aparatih prosimo preverite ustreznost za uporabo po dotiénih podatkih proiz-
vajalca. V primeru dvoma povprasajte strokovnega trgovca, ki je pooblad€en za doti¢no
napravo.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za katere je bil konstruirani. Vsaka druga upo-
raba ni dovoljena. Za kakrdnokoli $kodo ali poSkodbe, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe,
nosi odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile konstruirane za namene profesionalne,
obrtnidke ali industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega jamstva, ¢e se naprava uporablja
za profesionalne, obrtniSke ali industrijske namene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

5. VARNOSTNI NAPOTKI

Generator je treba vedno uporabljati v skladu z navodili proizvajalca, ki so dolo¢ena v
priroCniku.

Proizvajalec ni odgovoren za nestrokovno uporabo ali spremembe na napravi. UpoStevajte tudi
varnostne napotke, priro¢nik za namestitev in delovanje ter veljavne predpise za prepreCevanje
nesrec.

Naprav z napacnimi ali manjkajo€imi deli ali brez varnostne naprave ni dovoljeno uporabljati.
Servisni center vam lahko da informacije glede nadomestnih delov.

1. lzobrazba

a) Skrbno preberite navodila. Seznanite se s krmiljenji in z ustrezno uporabo opreme.

b) Nikoli ne dovolite, da bi stroj uporabljali otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo. Lokalni predpisi lahko omejujejo dovoljeno starost za upravljanje.

c) Nikoli ne delajte z napravo, Ce so v blizini druge osebe (zlasti otroci) ali hiSne Zivali.

d) Vedite, da je za nesrece ali nevarnosti, ki zadevajo druge osebe ali njihovo imetje, odgovo-
ren upravljavec ali uporabnik.

e) ObseznejSa dela naj opravlja samo posebej izSolano osebje.

2. Priprave

a) OPOZORILO: bencin je lahko vnetljiv:

- Gorivo skladisCite v posodah, ki so zasnovane posebej v ta namen.

- Gorivo dolivajte samo na prostem in pri tem ne kadite.

- Dolijte gorivo, preden boste zagnali motor. Nikoli ne odstranjujte pokrova rezervoarja za
gorivo ali toCite goriva, medtem ko motor deluje ali je Se vroc.

- Ce polijete gorivo, ne poskus$ajte zaganjati motorja, temve€ premaknite stroj ven iz
obmocdja politega goriva in se izogibajte vsem virom vziga, dokler ne izhlapijo vsi plini
goriva.
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- Varno namestite nazaj pokrova rezervoarja za gorivo in rocke.

Zamenjajte okvarjene duSilce zvoka.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, da orodja niso obrabljena ali poSkodovana. Obrab-
liene ali poSkodovane elemente ter vijake zamenijujte v kompletih, da se ohrani ravnotezje.
Ne kadite zraven generatorja.

Ne nosite ohlapnih oblagil, nakita ali podobnih predmetov, ki bi se lahko ujeli v zaganjalnik
ali druge gibljive dele.

Nikoli ne vtikajte predmetov v prezraevalne reZe. To velja tudi, ko je generator izklopljen.
Neupostevanije lahko privede do telesnih poskodb ali Skode na generatorju.

Skupine generatorjev je mogoc€e napolniti samo do njihove nazivhe moci pod pogoji oko-
lice. Ce skupino generatorjev uporabljate v pogojih, ki ne ustrezajo referenénim pogojem
v skladu s ISO 8528-8 in je hlajenje motorja ali trifaznega generatorja ovirano (npr. zaradi
delovanja v zaprtih obmocjih), je treba mo¢ zmanjsati.

opisan v nadaljevaniju.
- Maks. delovna temperatura: 40 °C
- Maks. viSina: 1000 m
- Maks. vlaznost: 90 %

Delovanje

S

Motor ne sme delovati v zaprtih prostorih, v katerih se lahko naberejo nevarni plini ogljiko-
vega monoksida.

Na generatorju ne sme biti olja, umazanije in drugih necistoc.

Napravo vedno postavite na ravno in stabilno podlago.

Naprave nikoli ne uporabljajte v stavbah ali v okolju brez ustreznega prezraevanja, na
primer v rudnikih, votlinah, izkopanih jamah in skladi$¢ih na dnu trupa ladje. Bodite pozorni
na tok zraka in temperaturo.

PrepriCajte se, da so podaljSevalni kabel, elektri¢ni kabel in vse elektricne komponente v
ustreznem stanju. Elektri¢nih orodij nikoli ne uporabljajte, e imajo poSkodovane ali okvar-
jene elektricne kable.

Naprave ne uporabljajte ali skladi$€ite v vlaznem ali mokrem okolju ali na zelo prevodnih
povrSinah, kot so na primer kovinske previeke ali jeklene stavbe.

Prepricajte se, da dusilci zvoka in zraéni filtri ustrezno delujejo. Ti deli sluzijo kot zascita
pred ognjem pri nepravilnem vzigu.

Pred priklopom elektricnih vodov mora naprava doseci svoje polno Stevilo vrtljajev. Odklopi-
te vode, preden boste izklopili motor.

Da se izognete poSkodbam zaradi elektriénih udarov, se prepri¢ajte, da rezervoar za gorivo
ni popolnoma prazen, ko so elektri¢ni vodi priklopljeni.

Breme ne sme preseci navedene modi, ki je navedena na tipski ploScici generatorja.
Preobremenitev lahko povzro€i $kodo ali skrajSano Zivljenjsko dobo naprave.

Da se izognete opeklinam, se ne dotikajte izpusnega sistema ali drugih delov generatorja,
ker se med obratovanjem zelo segrejejo. Upostevajte opozorilne napotke na skupini gene-
ratorjev.

Naprave ne priklapljajte na gospodinjske vti¢nice. Skupine generatorjev ni dovoljeno
povezati z drugimi viri elektriéne energije, na primer z elektricnim omrezjem podjetja za
preskrbo z elektri¢no energijo. V posebnih primerih, ko je zaZzelena povezava za stanje
pripravljenosti z razpoloZljivimi elektri€nimi napravami, jo sme vzpostaviti samo usposobljen
elektrikar, ki mora upostevati razlike pri delovanju opreme z uporabo javnega elektricnega
omreZja in pri delovanju skupine generatorjev.

Motor ne sme delovati s previsokim Stevilom vrtljajev. Delovanje motorja s previsokim
Stevilom vrtljajev predstavlja nevarnost telesnih poskodb. Delov, ki vplivajo na Stevilo vrtlja-
jev, ni dovoljeno modificirati ali zamenjati.

Opravljati je treba redna preverjanja glede netesnih mest ali sledi obrabe v sistemu za do-
vod goriva, na primer zaradi poroznih cevi, zrahljanih ali manjkajo€ih sponk in poskodb na
rezervoarju ali pokrovu rezervoarja. Pred uporabo je treba odpraviti vse okvare.

Delajte samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

Nikoli ne transportirajte stroja, katerega motor Se deluje.

Izklopite motor:

-Vedno, ko zapu$¢&ate stroj

- Pred dolivanjem goriva

Pred preverjanjem ali nastavljanjem generatorja ali motorja morate odstraniti vzigalno
svecCko oz. kabel za vzig, da preprecite nenamerni zagon.



4. Vzdrzevanje in skladiS€enje

a) Zategnite vse matice, zatiCe in vijake, da zagotovite, da je oprema v varnem obratovalnem
stanju.

b) Opreme nikoli ne skladidCite z gorivom v rezervoarju v stavbah, v katerih lahko plini pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskrami.

c) Pred skladis¢enjem pocakajte, da se motor ohladi v zaprtem prostoru.

d) Da zmanjSate nevarnost pozara, na motorju, dusSilcu zvoka, predalu za akumulator in v
obmocdju skladi$¢enja goriva ne sme biti vegetativnih materialov in prekomernega maziva.

e) Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele.

f) Ce je morate izprazniti rezervoar, storite to na prostem.

DODATNI VARNOSTNI OPOZORILNI NAPOTKI

Na generatorju elektricnega toka ne smete izvajati nikakrdnih sprememb.

Za vzdrZevanje in pribor smete uporabljati samo originalne dele.

Pozor: Nevarnost zastrupitve! Prepovedano je vdihovati izpudne pline.

Otroci se ne smejo zadrzevati v blizini generatorja elektricnega toka.

Pozor: Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se opreme izpudnih plinov in pogonskega agregata.
Uporabljajte primerno zasc¢ito za udesa, ko se nahajate v blizini naprave.

Pozor ! Bencin in bencinske pare so lahko vnetljive oziroma eksplozivne.

Generatorja elektricnega toka nikoli ne uporabljajte v neprezracevanih prostorih. Pri upora-
bi generatorja v dobro prezragevanih prostorih morate speljati izpusne pline preko cevi za
izpuSne pline neposredno na prosto.

Pozor: Tudi pri uporabi cevi za odvajanje izpusnih plinov lahko pride do uhajanja strupenih
izpu$nih plinov. Zaradi nevarnosti poZzara ne sme biti cev za odvajanje izpusnih plinov nikoli
usmerjena na gorljive snovi.

Nevarnost eksplozije: Nikoli ne uporabljajte generatorja elektrichega toka v prostorih z lahko
vnetljivimi snovmi.

Stevila vrtljajev, ki ga je Ze predhodno nastavil proizvajalec, ne smete spreminjati, ker v
nasprotnem lahko poskodujete generator elektri¢nega toka ali na generator prikljuéene nap-
rave.

Med transportom morate zavarovati generator elektricnega toka pred zdrsom in obraCanjem.
Generator morate postaviti najmanj 1 m vstran od zgradb ali priklju€enih naprav.

Za generator elektricnega toka izberite varno, ravno mesto postavitve. Prepovedano je
obracati in prevracati generator ali menjavati lokacijo generatorja, ko le-ta obratuje.

Med transportom in med dolivanjem goriva zmeraj izklju€ite motor generatorja.

Pazite na to, da ne boste med dolivanjem goriva razlivali gorivo po motorju ali po izpu$ni cevi.
Nikoli ne uporabljajte generatorja elektricnega toka v dezju ali sneZenju.

Nikoli ne prijemajte generatorja elektricnega toka z mokrimi rokami.

ZaScitite se pred elektricnimi nevarnostmi. Na prostem uporabljajte samo v ta namen odob-
rene in ustrezne kabelske podaljSke (HO7RN).

V primeru uporabe kabelskih podaljSkov ne sme njihova skupna dolzina presegata pri prese-
ku Zice 1,5 mm2 50 m in pri preseku zice 2,5 mm? 100 m.

Popravila in nastavitve sme izvajati samo pooblad¢eno strokovno usposobljeno osebje

V blizini odprte lu€i, ognja ali iskrenja ne dolivajte goriva oziroma ne praznite posode za go-
rivo. Ne kadite!

Ne dotikajte se mehansko premicnih delov ali vro€ih delov. Ne odstranjujte nobenih zascitnih
pokrovov.

Naprave ne smejo biti izpostavljene vlagi ali prahu. Dopustna temperatura okolice od -10 do
+40°, max. nadmorska viSina 1000 m, relativnha zracna vlaga: 90 % (nekondenzna).
Generator Zene motor na notranje zgorevanje, ki v obmoc¢ju izpuha (na nasproti leZeci stra-
ni od vti€nic) in v obmodju izhoda izpuha tvori toploto. 1zogibajte se bliZini teh povrsin, ker
obstaja nevarnost, da si opeCete kozo.

Vrednosti, ki so pri tehni¢nih podatkih navedene za nivo zvo¢ne moci (LWA) in za nivo
zvoénega tlaka (LWM), predstavljajo nivo emisije in niso nujno zanesljiv delovni nivo. Ker
obstaja povezava med nivojem emisije in nivojem imisije, le-te ni mozno zanesljivo uporabi-
ti za dolo€anje eventualno potrebnih, dodatnih preventivnih ukrepov. Faktoriji, ki vplivajo na
dejanski nivo imisije delovne modi, vklju€ujejo karakteristike delovnega prostora, druge vire
hrupa, itd., kot n.pr. Stevilo strojev in drugih v blizini izvajanih postopkov in ¢asovni obseg,
katerim je izpostavljeni upravljalec stroja. Prav tako lahko dopustni nivo imisije odstopa od
drzave do drzave. Vendarle pa bodo te informacije uporabniku stroja nudile moznost, da bol-
je izvede ocenitev rizikov in nevarnosti.
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¢ Ne uporabljajte nobene elektricne opreme (tudi kabelskih podalj8kov in priklju¢kov), ki so

pomanjkljivi.

OPOZORILO

Preberite varnostne napotke in navodila.

Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/

ali hude poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za kasnejso uporabo.

6. TEHNICNI PODATKI

Model SG950
Generator Synchron
Vrsta za&¢ite IP23M
Trajna mo€ S1 (RPR) 650VA / 650W
Najvec€ja mo€ S2 2 min 720VA | 720W
Nazivna napetost 230V~
Nazivni tok 3,0A ~
Frekvenca 50 Hz

Vrsta pogonskega motorja 2-taktni, zraéno hlajeni
Razred kakovosti razred B
Razred zmogljivosti G1
Delovna prostornina 63cm?
Najvecja zmogljivost 1,2 kW /2,0 PS
Gorivo MeSanica 1:40
Prostornina rezervoarja za gorivo 4,01
Poraba goriva pri 3/4 obremenitvi ca. 0,8 I/h
Teza 17 kg

Nivo zvo€nega tlaka L, 71 dB(A)
Nivo zvoéne modi LA,A7 negotovost K 94 dB(A) / 2 dB(A)
Maksimalna viSina postavitve (n.v.) 1000 m
Maksimalna obratovalna temperatura 40°C

Vrsta vzigalne sveCke LD F6TC
Vrsta goriva Neosvincen bencin ali 90-oktanski bencin (E10)

Nacin delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mocjo dela trajno.

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno moc¢jo dela kratkotrajno. Po tem ¢asu mora stroj dolo€en ¢as mirovati,
da se ne bi segrel do nedopustne meje.

7. PRED PRVIM ZAGONOM

7.1 Elektriéna varnost:

e Elektriéni dovodni kabli in prikljuCene naprave morajo biti v brezhibnem stanju.

¢ Priklju€ujete lahko samo naprave, katerih napetostni podatki odgovarjajo izhodni napetosti
generatorja elektricnega toka.

¢ Nikoli ne prikljuCujte generatorja elektricnega toka na elektricno omrezje ( elektri¢na
omrezna vticnica) .

¢ DolZine kablov do porabnikov naj so po mozZnosti ¢im kraj3e.
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7.2 Zaséita okolja

¢ Umazani material za vzdrZzevanje in pogonske snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so
predvidena za te namene.

e Embalazni material, kovine in plastiko predajte v recikliranje.

7.3 Montaza
Mero vzemite iz rezervoarja (Slika 3a) in jo vstavite v odprtino na spodniji strani pokrova rezer-
voarja (Slika 3b).

Privijte nosilni ro¢aj (2) z vijacnim kompletom (9) na rezervoar (Slika 3c)

7.4 Ozemljitev

Za odvajanje stati€nih nabojev je dopustna ozemljitev ohigja. V ta namen poveZite kabel na eni
strani na ozemljitvenem priklju¢ku generatorja (Slika 4) in na drugi strani na zunanjo maso (n.pr.
palicno ozemljilo).



8. UPRAVLJANJE GENERATORJA

Pozor! Pred prvim zagonom morate napolniti posodo za gorivo z bencinsko me$anico v raz-
merju 1:40. V ta namen lahko uporabite v notranjosti posode za gorivo nahajajoco se meril-
no posodico (Slika 3b) (Pozor: Koli¢ina polnjenja na vsako razdelno ¢rtico znasa 20 ml). Pred
polnjenjem bencinske meSanice v posodo za gorivo morate bencinsko mesanico najprej dobro
pretresti.

Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.

Poskrbite za zadostno zraenje naprave.

PrepriCajte se, Ce je vZigalni kabel pritrjen na vZigalno svecko.

Preglejte neposredno okolico generatorja elektricnega toka.

Odklopite eventuelno priklju¢eno elektricno napravo od generatorja elektricnega toka.

MeSanica Mesgnlca Nor.mvalnl_ 2-taktno olje
bencin, neosvinéeni
1l 25 ml
1-40 2| 50 ml
3l 75 ml
4] 100 ml

8.1 Zagon motorja

* Pred zagonom se prepri¢ajte, da na generator ni priklopljena nobena naprava.

Odprite pipo za bencin (8); v ta namen obrnite pipo dol.

S klju€em obrnite stikalo za vklop / izklop (5) v polozaj ,ON”.

Rocico za choke (4) pomaknite v polozaj I\I.

Z reverzijskim zaganjalnikom (7) zaZenite motor; v ta namen mocno potegnite za rocaj.
Roé&no preklopite reverzibilni zaganjalnik previdno in pocasi v prvotni polozaj. Ce se motor
ne zazene, ponovno potegnite za roca;.

Napotek: Ko motor zaganjate prvi¢, je potrebnih ve¢ poskusov, dokler se gorivo iz rezervoar-
ja ne pre¢rpa do motorja.

* Po zagonu motorja potisnite ro€ico za choke (4) na prvotni polozaj.

Pozor: To vti€nico je dovoljeno trajno (S1) obremeniti s 650 W in kratkotrajno (S2) za maks. 2
minuti s 720 W.
* Proizvajalec elektricnega toka je primeren za naprave na izmenicni tok 230 V~.
* Generatorja ne smete priklju€iti na gospodinjsko elektrichno omrezje, ker s tem lahko
povzroCite podkodbo generatorja ali katere druge elektricne naprave v hisi.

Navodilo: Nekatere elektricne naprave (motorne mizne Zage, vrtalni stroji itd.) lahko imajo
vecjo porabo toka, ko jih uporabljate pod oteZzenimi pogoji.

8.3 Ugasanje motorja

* Preden ugasnete proizvajalec elektricnega toka, ga pustite, da za kratek ¢as dela brez obre-
menitve, da se agregat lahko postopoma »ohladi«.

» Stikalo za vklop/izklop (5) s klju¢em obrnete v polozaj »OFF«.

» Zaprite pipo za bencin.

Pozor! Generator elektri€nega toka je opremljeni z zaséito pred preobremenitvijo.

Le-ta odklopi elektricno vtiénico (6). S pritiskom na zas¢ito preobremenitve (3) je mozno ponov-
no vkljuéiti elektri€no vti€nico (6) v obratovanje.

Pozor! Ce bi prislo do takSnega primera, zmanjsajte elektriéno moé, ki jo odvzemate ge-
neratorju ali odstranite pokvarjene prikljuéene naprave.
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9. CISCENJE, VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Pred vsakim Cistilnim in vzdrzevalnim opravilom ugasnite motor in snemite vtika€ vzigalne
svecCke s svecke.

Pozor: Takoj ugasnite napravo in se obrnite na servisno sluzbo v sledec¢ih primerih:
* v primeru neobicajnih vibracij ali hrupa;
» C&e kaZe motor stanje preobremenjenosti ali ima okvaro vZiga;

9.1 Ciséenje

» ZaScitne naprave, zra€ne reZe in ohiSje motorja vzdrZujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

» Priporoamo, da napravo o istite takoj po vsaki uporabi.

* Vrednih intervalih napravo o istite tudi z mokro krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte no-
benih Cistilnih sredstev ali razredcil; ta sredstva lahko zaénejo nazirati dele iz umetne mase.
Pazite na to, da voda ne more prodreti v notranjost naprave.

9.2. Zragéni filter (Slika 5/6)

» Zracni filter je potrebno odistiti po vsakih 30 urah obratovanja.

» Odstranite pokrov zracnega filtra (Slika 5)

+ Odstranite filterski element (Slika 6)

+ Ocistite filterski element z milnico, potem splaknite s €isto vodo in ga pred ponovno uporabo
pustite, da se dobro osusi.

* Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem redu

9.3. Vzigalna svecka (Slika 7)
Preverite stanje vzigalne svecCke prvi€ po 10 urah obratovanja in jo po potrebi oCistite z bakreno
krtaCko. Potem vzdrzujte vzigalno svecCko vsakih 50 ur obratovanja.

7 — » Odstranite pokrov vzigalne svecke.
£ l + Odstranite vso umazanijo z vznozja vzigalne
g svecke.
Z T * Za odstranitev vzigalne svecke uporabite
@ vijacni kljuc.

* Vizualno preverite vzigalno svecko. Z Zi¢no
krtaCo odstranite morebitne obloge.

* Poglejte, e so na zgornji strani vzigalne
sveCke spremembe barve. ObiCajno je barva
svetla.

* Preverite rezo na vzigalni svecki. Sprejemljiva
Sirina reze je 0,6 — 0,7 mm.

« Zroko previdno vstavite vzigalno svecko.

+ Ko ste vzigalno svecko vstavili, jo zategnite s
kljuéem za vzigalno svecko.

* Namestite pokrov vzigalne svecCke na vzigalno
svecko.
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9.4 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli, kateri bi terjali vzdrzevanje.

9.5 Skladiscéenje
Pozor: Napaka pri izvajanju teh korakov ima laho za posledico to, da pride do oblog na notraniji
strani uplinjaca, kar bo povzrocilo oteZani zagon ali trajne podkodbe na stroju.

1. lzvajajte vsa sploSna vzdrzevalna dela, katera so navedena v navodilih za uporabo v poglav-
ju Vzdrzevanje.

2. lzpustite gorivo iz posode za gorivo (V ta namen uporabite obi€ajno plasticno bencinsko

¢rpalko, ki jo je mozno dobiti v trgovini).

Potem, ko ste izpustili gorivo, zazenite motor.

Pustite motor delati v prostem teku tako dolgo, da sam ugasne. Na ta nacin se bo porabilo

preostalo gorivo v uplinjacu.

Pustite, da se stroj ohladi.(ca. 5 minut)

Odstranite vzigalno svecko (glej tocko 7.3).

V zgorevalno komoro motorja nalijte eno €ajno Zlicko 2-taktnega motornega olja. Nekajkrat

potegnite previdno za vrvico zaganjaca, da se notranji sestavni deli premazejo z oljem.

Ponovno vstavite vzigalno svecko.

8. Ocistite zunanje povrsine ohisja stroja.

9. Shranite stroj na hladnem, suhem mestu izven dosega virov vziga in vnetljivih snovi.

W

No o

Gnojila ali drugi kemilni proizvodi za vrt Eesto vsebujejo snovi, katere pospesujejo korozijo na
kovinah. Ne skladisCite stroja na ali v blizini gnojil ali drugih kemikalij.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Veckrat potegnite za vrvico za zagon, da ocistite zgorevalno komoro ostankov olja.
3. Ocistite kontaktne povrsine vzigalne svecke ali pa vstavite novo vzigalno svecko.
4. Napolnite posodo za gorivo.

Transport

Ce Zelite transportirati napravo, najprej izpraznite posodo z bencinskim gorivom kot je
obrazloZeno v podtoCki 5 v poglavju Skladis€enje. Oc&istite grobo umazanijo z naprave s krtacko
ali roéno metlico.

10. ODSTRANJEVANJE IN RECIKLAZA

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili poSkodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo za posebne odpadke. Povpra$ajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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11. ODPRAVA MOTENJ

Motnja

Vzrok

Odprave motnje

Motorja ni mozno
zagnati

Sajasta vzigalna svecka

Ni goriva

Ocistite vzigalno svecko, razmak
elektrod mora zna$ati 0,6 mm

Dolijte gorivo

Generator ima premalo
ali ni¢ napetosti

Okvara regulatorja ali kondenzatorja

Aktiviralo se je za3c€itno stikalo prekomernega
toka

Onesnazeni zracni filter

Poisc¢ite specializiranega trgovca

Vkljugite stikalo in zmanjSajte porabnike

Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasutusjuhendis on simbolite kasutamise Ulesandeks pddrata Teie tahelepanu
vbimalikele riskidele. Neid saatvatest ohutussimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada.
Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste

arahoidmiseks.

® 0

Lugege kasutuskasiraamatut. Enne kui kasutate seadet, vaadake
alati kasutajakasiraamatus vastavat 16iku.

" AN

Tahtis. Kuumad osad. Hoidke vahemaad.

i £X

Tahtis. Lulitage mootor enne kituse juurdevalamist valja. Arge
valage juurde jooksva kaituse ajal.

JANE -

Tahtis. Heitgaasid on mirgised, seeparast arge kaitage mootorit
ventileerimata piirkondades.

Kandke kuulmekaitset. Kandke kaitsekindaid.

Pidage kehtivatest ohutusstandarditest kinni.

Taaskaidelge soovimatud materjalide nende utiliseerimise
asemel. Kdik seadmed ja pakend tuleks sorteerida ning
regionaalsele kaitluskeskusele ule anda, kus neid tdddeldakse
keskkonnasdbralikul viisil.

Olge kutustega ja maardeainetega Umberkaimisel vaga ettevaatlik!

Eemaldage sliltekaablid enne hooldustdode labiviimist ja lugege
korraldused labi.

Arge jatke seadet vihma katte.

Mootori kaitamisel tekitatakse sademeid. Need voivad sltdata
laheduses pdlemisvdimelisi gaase.

Lahtised leegid v6i suitsetamine on seadme Iaheduses rangelt
keelatud!

EE 87




1. SISSEJUHATUS

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutusjuhendi tekst Iabi.

Ké&esoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hélbustada elektritddriista tundmadppimist ja selle ka-
sutamist vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.

Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate elektritddriistaga ohutult, asjatundlikult
ning 6konoomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lGihendada
seisuaegu ning suurendada tddriista téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusnduetele peate tingimata jargima oma riigis
elektritdoriista kditamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest kaitstult elektritddriista juures alal.
Kdik operaatorid peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda hoolikalt jargima. Elekt-
ritdoriistaga tohivad téotada ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Uldtunnustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
eiramisest.

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis te-
kivad seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

¢ asjatundmatul kasitsemisel,

¢ kasitsemiskorralduse eiramisel,

¢ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spetsialistide poolt,

® mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega valjavahetamisel,

¢ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

2. SEADME KIRJELDUS (joon. 1,2)
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1. Paagikork 5. Sisse-/valjaldliti 9. Poldilsokmplekt kandekaepidemete

montaaziks
2. Kandekaepide 6. 230V pistikupesa 10. Stltekiinla véti
3. Ohutuspaastik 7. Tagastuv starter 11. Suutekaabel
4. Segurikastushoob 8. Bensiinikraan 12. Summuti

3. TARNEKOMPLEKT

e Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

e Eemaldage pakendusmaterjalid.

e Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

¢ Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjustuste suhtes.
TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetailidega mangida!
Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht

4. SIHTOTSTARBEKOHANE KASUTUS

Seade sobib rakendusteks, mis ndevad ette kaituse 230 V vahelduvpingeallikalt.

Jargige tingimata ohutusjuhistes esitatud piiranguid.

Generaatori eesmargiks on kaitada elektritdoriistu ja toita vooluga valgusallikaid. Palun kontrol-
lige majapidamisseadmete puhul tootja andmete alusel sobivust. Kiisige kahtluse korral vastava
seadme volitatud edasimuujalt Ule.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus
pole sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai igat liiki vigastuste eest vastutab ka-
sutaja/operaator ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstrueeritud kommerts-, kasitédndus- ega t66s-
tuskasutuse jaoks. Me ei vdta Ule pretensioonidiguskohustust, kui seadet kasutatakse kom-
merts-, kasitdondus- vai toostusettevdtetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. OHUTUSJUHISED

Generaatorit tuleks kasutada alati kooskdlas tootja korraldustega, mis on kasiraamatus kindlaks
maaratud.

Tootjat ei saa seadme asjatundmatu kasutuse véi modifikatsioonide eest vastutavaks teha. Jargi-
ge ka ohutusjuhiseid, installatsiooni- ja kasutuskasiraamatut ning kehtivaid dnnetuste ennetamise
eeskirju.

Valede vdi puuduvate osadega vdi ilma ohutusseadiseta seadmeid ei tohi kdiku votta. Teenindus-
keskus annab Teile varuosadega seonduvat informatsiooni.

1. Koolitus

a) Lugege hoolikalt korraldusi. Tutvuge varustuse juhtsiisteemide ja asjatundliku kasutamise-
ga.

b) Arge lubage masinat kasutada kunagi lastel voi isikutel, kes ei tunne kaituskorraldusi.
Kohapealsed eeskirjad voivad piirata kasitsemiseks lubatud vanust.

c) Arge tootage kunagi seadmega, kui teised isikud (eelkdige lapsed) voi koduloomad on
[&heduses.

d) Mbelge sellele, et operaator voi kasutaja vastutab teiste isikute véi nende omandiga seon-
duvate dnnetuste voi ohtude eest.

e) Suuremaid tdid peaks teostama ainult spetsiaalselt koolitatud personal.

2. Ettevalmistamine

a) HOIATUS: Bensiin on kergesti suittiv:
- Ladustage kutust mahutites, mis on spetsiaalselt selleks otstarbeks valja tootatud.
- Valage kutust juurde ainult dues ja arge suitsetage seejuures.
- Valage kutust juurde enne mootori kaivitamist. Arge eemaldage kunagi kiitusepaagi kiba-
rat ega valage kutust juurde, mil mootor té6tab voi on veel kuum.
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- Kui kitust loksutatakse Ule, siis arge proovige mootorit kaivitada, vaid liigutage masin
mahaloksutatud kutusega piirkonnast valja ja valtige koiki stlteallikaid, kuni kdik kutuse-
aurud on lendunud.

- Paigaldage kutusepaagi ja kanistri kiibarad jalle kindlalt tagasi.

b) Asendage defektsed murasummutid.

c) Kontrollige enne kasutamist alati vaatluskontrolliga Ule, et tdédriistad pole kulunud ega
kahjustatud. Asendage kulunud vdi kahjustatud elemendid ning poldid komplektidena, et
séilitada tasakaal.

d) Arge suitsetage generaatori korval.

e) Arge kandke avarat riietust, ehteid vdi sarnaseid esemeid, mis vdiksid starterisse voi teis-
tesse liikuvatesse osadesse kinni jaada.

f) Arge pistke kunagi esemeid 6hutuspiludesse. See kehtib ka siis, kui generaator on valja
lGlitatud. Eiramine vdib pdhjustada vigastusi voi generaatoril kahjustusi.

g) Generaatorigruppe saab imbrustingimustel laadida ainult kuni nende nimivdimsuseni. Kui
generaatorigrupp kasutatakse tingimustel, mis ei vasta ISO 8528-8 kohastele referentstin-
gimustele ja mootori voi mitmefaasilise generaatori jahutus on halvendatud (nt kaituse t6ttu
tOkestatud piirkondades), siis tuleb voimsust vahendada.

h) Voéimsust tuleb kérgematel temperatuuridel, suurematel kérgustel ja niiskuse korral alljarg-
nevalt kirjeldatud viisil vdhendada.

- Max té6temperatuur: 40 °C
- Max kdrgus: 1000 m
- Max niiskus: 90 %

Kaitus

a) Arge kaitage mootorit suletud ruumides, kus vdivad koguneda ohtlikud stisinikmonooksiidi
aurud.

b) Hoidke generaator dlist, mustusest ja muust saastest puhas.

c) Asetage seade alati tasasele ja stabiilsele aluspinnale.

d) Arge kaitage seadet kunagi hoonetes voi nduetekohase ventilatsioonita imbruses, naiteks
kaevandustes, koobastes, kaevesivendites ja trimmides. Pddrake tahelepanu dhuvoolule
ja temperatuurile.

e) Tehke kindlaks, et pikenduskaabel, vorgukaabel ja kdik elektrilised komponendid on ndue-
tekohases seisundis. Arge kaitage elektrilisi tooriistu kunagi kahjustatud voi vigaste vorgu-
kaablitega.

f) Arge kasitsege vdi ladustage seadet niiskes ega marjas Uimbruses voi hasti elektrit juhtiva-
tel pealispindadel, naiteks metallpinnetel vdi terasehitistel.

g) Tehke kindlaks, et mirasummuti ja ohufilter talitlevad néuetekohaselt. Need osad on ette
nahtud vaarsiite korral leegikaitsmena. i

h) Enne elektrijuhtmete Ghendamist peab seade saavutama oma taisp66rded. Uhendage juht-
med enne mootori valjalllitamist lahti.

i) Valtimaks elektrilookidest tingitud vigastusi, siis tehke kindlaks, et kiitusepaak pole taiesti
tuhi, kui elektrijuhtmed on kulge Ghendatud. .

i) Koormus ei tohi lletada generaatori tlitbisildil esitatud voimsust. Ulekoormus vdib pohjus-
tada kahjustusi voi luhendada seadme eluiga

k) Arge puudutage pdletuste valtimiseks valjalaskeslsteemi véi mootori voi generaatori muid

osi, sest need ldhevad kaituse ajal kuumaks. Pddrake tahelepanu generaatorigrupil oleva-
tele hoiatusjuhistele.

Arge Uhendage seadet majapidamis-pistikupesade kiilge. Generaatorigruppi ei tohi
Uhendada teiste vooluallikate kiilge, naiteks varustusettevotte elektrivorku. Erilistel juhtudel,
kui soovitakse Standby-iihendust olemasolevate elektriliste rajatistega, siis tohib seda teo-
stada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes peab vétma arvesse varustuse kaitamisel avalikku
elektrivarustusvorku kasutades ja generaatorigrupi kaitamisel esinevaid erinevusi.

m) Mootorit ei tohi kaitada liiga suurtel pooretel. Mootori kaitamine liiga korge péoérdearvuga

kujutab endast vigastusohtu. Péérdeid méjutavaid osi ei tohi modifitseerida ega asendada.
Kltusesusteemis tuleb viia l1abi regulaarseid kontrollimisi lekkekohtade vdi kulumisjalgede
suhtes, naiteks haprad torud, lahtised v6i puuduvad klambrid ning kahjustused paagil voi
paagikork. Enne kasutamist tuleb kdik defektid kdrvaldada.

Tootage ainult paevavalguses voi hea tehisvalgustuse korral.

Arge transportige kunagi masinat, mille mootor veel t66tab.

Seisake mootor:

Alati, kui lahkute masina juurest

Enne kituse juurdevalamist

Enne kui kontrollite voi seadistate generaatorit voi mootorit, tuleb eemaldada stutekuunal
vOi stiltekaabel, et valtida kogemata kaivitamist.
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4. Hooldus ja ladustamine

a) Pingutage kdik mutrid, poldid ja kruvid kinni tegemaks kindlaks, et varustus on turvalises
kaitusseisundis.

b) Arge ladustage varustust kunagi koos paagis oleva kiitusega hoonetes, kus aurud véivad
lahtise tule vbi sddemetega kokku puutuda.

c) Laske mootoril enne suletud ruumis ladustamist maha jahtuda.

d) Hoidke mootor, mirasummuti, akulaegas ja kituse ladustuspiirkond tulekahju ohu vahen-
damiseks vegetatiivsetest materjalidest ning a Uleliigsest maardeainest vaba.

e) Asendage ohutusalastel pohjustel kulunud véi kahjustatud osad.

f) Kui kitusepaak tuleb tuhjaks lasta, siis peaks see toimuma dues.

TAIENDAVAD OHUTUSALASED HOIATUSJUHISED

Elektrigeneraatoril ei tohi muudatusi teostada.

Hoolduse ja tarvikutega seonduvalt tohib kasutada ainult originaalosi.

Tahelepanu: Mirgistusoht, heitgaasid, kitused ja maardeaineid on miurgised, heitgaase ei
tohi sisse hingata.

Lapsed tuleb elektrigeneraatorist eemal hoida.

Tahelepanu: Pdletusoht, arge puudutage valjalaskeslsteemi ja ajamiagregaati.

Kasutage sobivat kuulmekaitset, kui viibite seadme |&dheduses.

Tahelepanu: bensiin ja bensiiniaurud on kergesti suttivad vai vastavalt plahvatusohtlikud.
Arge kaitage elektrigeneraatorit ventileerimata ruumides vai kergesti suttivas imbruskonnas.
Kui generaatorit soovitakse kaitada hasti ventileeritud ruumides, siis tuleb heitgaasid vasta-
va valjalaskevooliku kaudu vahetult due juhtida. Tahelepanu: Ka valjalaskevoolikuga kaita-
misel vbivad murgised heitgaasid valja tungida. Tuleohu t6ttu ei tohi valjalaskevoolikut kuna-
gi suttimisohtlike ainete peale suunata.

Plahvatusoht: arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi kergesti sittivate ainetega ruumides.
Tootja poolt eelseadistatud pdodrdeid ei tohi muuta. Elektrigeneraator voi kulge Ghendatud
seadmed voivad kahjustada saada.

Transportimise ajal tuleb elektrigeneraator libisemise ja imberkukkumise vastu kindlustada.
Pange generaator Ules seintest voi kulgethendatud seadmetest vdhemalt 1m kaugusel.
Valige elektrigeneraatori jaoks ohutu, sile koht. P66ramine, kallutamine v6i asukoha vaheta-
mine on kaitamise ajal keelatud.

Lulitage transportimiseks ja tankimiseks alati mootor valja.

Jalgige, et tankimisel ei loksu kiitus mootorile ega summutile.

Arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi vihma voi lumesaju korral.

Arge haarake elektrigeneraatorist kunagi margade katega kinni.

Kaitske ennast elektrialaste ohtude eest.

Kasutage 6ues ainult selleks heaks kiidetud ja vastavalt tahistatud pikendusjuhtmeid
(HO7RN..).

Pikendusjuhtmete kasutamisel ei tohi nende Uldpikkus Gletada 1,5 mm2 puhul 50 m, 2,5
mm2 puhul 100 m.

Mootori ja generaatori seadetes ei tohi muudatusi teostada.

Remondi- ja seadistustdid tohib teostada ainult volitatud erialapersonal.

Arge tankige voi tiihjendage paaki lahtise valgusallika, tule voi lenduvate sademete lahedu-
ses. Arge suitsetage! )

Arge puudutage mehaaniliselt liikuvaid vai kuumi osi. Arge eemaldage kaitsekatteid.
Seadmeid ei tohi niiskuse ega tolmu katte jatta. Lubatud Umbrustemperatuur -10 kuni +40°,
korgus: 1000 m tle NN, suht. dhuniiskus: 90 % (mittekondenseeruv)

Generaatorit kditatakse sisepdlemismootoriga, mis toodab summuti (pistikupesa vastaskul-
jel) ja summutivaljundi piirkonnas kuumust. Valtige nahapdletuste ohu téttu nende pindade
l&hedust.

Tehnilistes andmetes helivdimsustaseme (LWA) ja helirdhutaseme (LPA) all esitatud vaar-
tused kujutavad endast emissioonitasemeid ega tahista tingimata kindlat td6alast taset.
Kuigi emissiooni- ja immissioonitasemed on Uksteisega kooskdlas, pole neid véimalik usal-
dusvaarselt véimalike tdiendavate ettevaatusmeetmete vajaduse maaramiseks kasutada.
M©djutegurid t60jdu aktuaalsele immissioonitasemele hdlmavad t66ruumi, muude muraalli-
kate jne omadusi nagu nt masinate arvu, teisi piirnevaid protsesse ning ajavahemikku, mille
valtel operaator mura kaes viibib. Samuti vdib lubatav immissioonitase riigiti erineda. Siiski
pakub kdnealune informatsioon masina kaitajale riskide ja ohtude parema hindamise véima-
lust.

Arge kasutage vigaseid elektrilisi kaitusvahendeid (ka pikenduskaableid ja pistelihendusi).
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HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.

Hoolimatus ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel vdib [6ppeda elektrilddgi, tulekahju
jal/voi raskete vigastustega.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

6. TEHNILISED ANDMED

Mudel SG950
Generaator sinkroonne
Kaitseliik IP23M
Kestevvoimsus S1 (RPR) 650VA / 650W
Maksimumvéimsus S2 2 min 720VA | 720W
Nimipinge 230V~
Nimivool 3,0A ~
Sagedus 50 Hz
Ajamimootori koosteviis 2-taktiline, 6hkjahutus
Kvaliteediklass Klass B
VGimsusklass G1
Toomaht 63cm?®

Max vdimsus 1,2 kW /2,0 hj
Kltus segu 1:40
Paagi maht 401
Kitusekulu 3/4 koormusel u0,81/h

Kaal 17 kg
Helirdhutase LpA 71 dB(A)
Garanteeritud helivdimsustase LWA /

maaramatus K 94 dB(A)/ 2 dB(A)
Mﬁgsimaalne Ulespanemiskorgus (lle 1000 m
Maksimaalne kaitustemperatuur 40°C
Saatekuunla liik LD F6TC
Pdletusaine liik Pliivaba bensiin vdi 90 oktaani (E10)

Tooreziim S1 (kestevreziim)
Masinat saab kestvalt esitatud véimsusega kaitada.

Tooreziim S2 (luhiajareziim)
Masinat tohib IUhiajaliselt esitatud voimsusega kaitada. Seejarel peab masin teatud ajavahemi-
ku seisma, et mitte lubamatult soojendada.

7. ENNE KAIKUVOTMIST

7.1 Elektrialane ohutus:

Elektritoitejuhtmed ja kulge Uhendatud seadmed peavad olema laitmatus seisundis.

e Kilge tohib Ghendada ainult seadmeid, mille pingeandmed Uhilduvad elektrigeneraatori val-
jundpingega.

Arge Uhendage elektrigeneraatorit kunagi vooluvdérguga (pistikupesaga).

Juhtmete pikkused tarbijate juurde tuleb hoida vdimalikult lihikesed

7.2 Keskkonnakaitse
¢ Andke maardunud hooldusmaterjal ja kaitusained selleks ette ndhtud kogumispunktis ara.
e Suunake pakendusmaterjal, metallid ja plastmassid taaskaitlusse.

7.3 Montaaz
e \/dtke moéoddutops paagist valja (pilt 3a) ja pistke paagikorgi alakuljel olevasse valjaldikesse
(pilt 3b).
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Kruvige kandekaepide (2) mdlemal kiiljel vastavalt 1 poldi ja 1 alusseibiga (9) paagi kulge (pilt
3c).

7.4 Maandus

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on lubatud korpus maandada. Selleks Gihendage kaabel Uks
ots generaatori maandustihenduse kilge (joon. 4) ja teine ots eksternse massiga (nt varrasma-
andur).

8. KASITSEMINE

Tahelepanu! Enne esmakordset kdikuvdtmist peate taitma paagi bensiiniseguga seguvahekor-
ras 1:40. Selleks saate kasutada paagi sisemuses asuvat mdéddutopsi (joon. 3b) (tdhelepanu:
taitekogus on jaotuskriipsu kohta 20 ml). Bensiinisegu tuleb enne paaki valamist Iabi loksutada.

Kontrollige kitusetaset, vajaduse korral valage juurde.

Hoolitsege seadme piisava ventilatsiooni eest.

Veenduge, et slltekaabel on stltekuunla kulge kinnitatud

Hinnake elektrigeneraatori vahetut Gmbrust.

Lahutage voimalik kiilge Uhendatud seade elektrigeneraatori kuljest.
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Segu Pliivaba normaalbensiin 2-taktidli

1l 25 ml
2| 50 ml
1:4
0 3l 75 ml
4] 100 ml

8.1 Mootori kaivitamine

+ Tehke enne kaivitamist kindlaks, et Uhtki seadet pole generaatori kulge Ghendatud.

Avage bensiinikraan (8); selleks keerake kraan alla.

Seadke sisse-/valjaliliti (5) asendisse “ON”.

Seadke segurikastushoob (4) asendisse '\ I.

Kaivitage mootor tagastuva starteriga (7); tdmmake selleks kaepidet jouliselt enda poo-

le. Seadke tagastuv starter ornalt ja aeglaselt kasitsi esialgsesse asendisse. Kui mootor ei

peaks olema kaivitunud, siis tdmmake veelkord kaepidet enda poole.

» Juhis: Kui mootorit kaivitatakse esimest korda, siis l1aheb kaivitamiseks tarvis mitut katset,
kuni kGitus on paagist mootori juurde pumbatud.

» Seadke segurikastushoob (4) parast mootori kaivitumist (u 15-30 s jarel) paremale.

Tahelepanu:

+ Kbdnealust pistikupesa tohib pusivalt (S1) 650W ja lUhiajaliselt (S2) max 2 minutit 720W ko-
ormata. Der Stromerzeuger ist fur 230V~Wechselspannungsgerate geeignet

« Arge Gihendage generaatorit majapidamisvérgu kiilge, seetéttu vdidakse generaatoril voi
majas teistel elektriseadmetel kahjustusi pdhjustada.

Juhis: Mdnedel elektriseadmetel (mootortikksaed, puurmasinad jms) véivad olla kdrgema voo-
lutarbega, kui neid kasutatakse raskendatud tingimustes.

8.3 Mootori seiskamine

» Laske elektrigeneraatoril enne selle seiskamist veidi ilma koormuseta tdé6tada, et agregaat
saaks “jareljahtuda”

+ Seadke sisse-/valjaluliti (5) asendisse “STOP”.

* Sulgege bensiinikraan.

Tahelepanu! Elektrigeneraator on varustatud lilekoormuskaitsmega.

See lulitab pistikupesa (6) vélja. Ulekoormuskaitsme (3) vajutamisega saab pistikupesa (6) taas
kaiku votta.

Tahelepanu! Kui peaks tekkima selline olukord, siis vahendage elektrigeneraatorilt voeta-
vat elektrilist voimsust voi eemaldage kulgeiihendatud defektsed seadmed.

9. PUHASTAMINE, HOOLDUS JA LADUSTAMINE

Lalitage mootor enne kdiki puhastus- ja hooldustoéid valja ja tdommake stttekudnla pistik stite-
kuunlalt maha.

Tahelepanu: Pange seade kohe seisma ja p66rduge oma teenindusjaama:
» Ebatavaliste vdngete voi mirade korral
»  Kui mootor tundub Ule koormatud voi sel esineb vaarsudteid

9.1 Puhastamine

* Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus vdimalikult tolmu- ning mustusevabad.
H&6ruge seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala rédhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese maardeseebiga. Arge kasutage puhas-
tusvahendeid vdi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda. Pidage silmas, et seadme
sisemusse ei saaks vett sattuda.
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9.2. Ohufilter (joon. 5/6)

«  Onhufiltrit tuleks iga 30 td6tunni tagant puhastada.

+ Eemaldage d6hufiltri kaas (joon. 5).

+ Eemaldage filterelement (joon. 6).

» Puhastage filterelement seebiveega, loputage seejarel puhta veega ja laske sel enne uuesti
paigaldamist korralikult ara kuivada.

* Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras

9.3. Siiutekuiinal (joon. 7)
Kontrollige stutektunalt 10 té6tunni jarel mustuse ja kdntsa suhtes. Vajaduse korral puhastage
see vasest traatharjaga. Hooldage slUutekiinalt edasise 50 t66tunni jarel.

+ Eemaldage suutekiinla kate.

Eemaldage suutekudnla soklilt igasugune mus-

tus.

Kasutage suutekutnla mahavdtmiseks mutrivo-

tit.

+ Kontrollige suutekuunalt visuaalselt. Eemalda-
ge vaj. korral olemasolevad sadestised tra-
atharjaga.

« Otsige suutekudnla ulakuljel varvimuutusi.
Standardselt peaks olema varvus hele.

+ Kontrollige stutekiunla pilu. Pilu aktsepteeritav
laius on 0,6 - 0,7 mm.

+ Paigaldage sultektlinal ettevaatlikult kasitsi.

« Kui suutekidnal pandi sisse, siis pingutage see
suutekuunla vétmega kinni.

* Paigaldage sulteklilnla kate stutekiunlale.

—

(0.60 - 0.70 mm)
‘_

9.4 Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid detaile.

9.5 Ladustamine

Tahelepanu: Nende sammude jargimisel voib olla Uhe vea tagajarjeks, et karburaatori sisesein-
ale moodustuvad setted, mis vdivad kaasa tuua raskendatud kaivituse vbi masina pusiva kah-
justumise.

Viige 1abi kdik tldised hooldust6dd, mis on esitatud kasutusjuhendi I6igus ,Hooldus".
Laske paagist kUtust valja (kasutage selleks ehituspoest péarit laiatarbe plastmassist bensii-
nipumpa).

Kaivitage masin parast kutuse valjalaskmist.

Laske masinal tuhikaigul edasi tootada, kuni see seiskub. See puhastab karburaatori alles-
jaanud katusest.

Laske masinal maha jahtuda (u 5 minutit).

Eemaldage sultekuunal (vt punkti 7.3).

Valage polemiskambrisse Uks teelusika tais 2-takti-mootoridli. TOmmake kaivitusndéori mitu
korda ettevaatlikult vélja, et sisemised detailid dliga katta. Pange suutekuinal jalle sisse.

po N2

No o
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8. Puhastage masina valimine korpus.
9. Hoidke masinat alal kiilmas ja kuivas kohas valjaspool stuteallikate ning pdlemisvdimeliste
ainete ulatust.

Vaetised vo6i muud keemilised aiatooted sisaldavad sageli aineid, mis kiirendavad metallide kor-
rosiooni. Arge ladustage masinat vaetiste vdi muude kemikaalide peal ega laheduses.

Taaskaikuvotmine

1. Eemaldage suitekudnal.

2. Tommake kaivitusnoori mitu korda valja, et puhastada pdlemiskamber dlijaakidest.
3. Puhastage suutekuinla kontaktid voi paigaldage uus stutekdinal.

4. Taitke paak.

Transportimine
Kui soovite seadet transportida, siis tihjendage eelnevalt bensiinipaak peatiki ,Ladustamine®
alapunktis 5 selgitatud viisil. Puhastage seade harjaga voi kdsiluuaga jamedast mustusest.

10. UTILISEERIMINE JA TAASKAITLUS

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi valtida. Pakend on toorainest ja seega taaska-
sutatav vdi saab selle tooraineringlusse tagasi suunata. Seade ja selle tarvikud koosnevad eri-
nevatest materjalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake defektsed detailid erijaat-
mete utiliseerimisse. Kisige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!
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11. RIKETE KORVALDAMINE

Rike

Voéimalik pohjus

Abinéu

Mootorit ei saa kaivitada

Suttekttnal néetunud
Pole kitust

Puhastage voi vahetage siittekitnal Elektroodide
vahe 0,6 mm

Valage kuitust juurde /
laske bensiinikraan Ule kontrollida

Generaatori pinge ma-
dal vdi puudub

Regulaator v6i kondensaator defektne
Liigvoolu-kaitseldliti vallandunud

Ohufilter maardunud

Pd6rduge esindusse
Vajutage lulitit ja véhendage kulu

Puhastage vdi asendage filter
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos
lydintys paaiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasSalina ir negali pakeisti
tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos priemoniuy.

Perskaitykite naudotojo zinyna. Prie$ naudodami jrenginj, visada
perzilreékite atitinkamg naudotojo Zinyno skirsnj.

I H’I‘ & Svarbu. Karstos dalys. Laikykités atstumo.

Svarbu. Prie$ pildydami degalus, iSjunkite variklj. Nepilkite degaly
vykstant eksploatavimui.

’ Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite
“ variklio nevédinamose srityse.

@ m Naudokite klausos apsaugg. Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykités galiojanc€iy saugos standarty.

Nepageidaujamas medziagas perdirbkite, o ne utilizuokite. Visus
surtsSiuotus jrenginius ir pakuote pristatykite j regioninj perdirbimo
centrg, kuris juos perdirbs aplinkai draugiSku badu.

Bukite labai atsargus naudodami degalus ir tepalus!

{

Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, pasalinkite uzdegimo
kabelj ir perskaitykite nurodymus.

Saugokite jrenginj nuo lietaus.

PaleidZiant variklj, susidaro kibirkstys. Jos gali uzdegti Salia
/| esangias degias dujas.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsng ir rakyti grieZtai draudziama!
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1. ]JZANGA

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaitykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipazinti su Jisy elektriniu jrankiu ir jo naudoji-
mo pagal paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai
ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio
prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuostaty, batinai privalote laikytis elektrinio
jrankio eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame mai8elyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie
elektrinio jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir jos atidZiai laiky-
tis. Prie elektrinio jrankio leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir infor-
muotiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nurodymuy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy,
batina laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba paZeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios ins-
trukcijos ir saugos nurodymu.

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri
atsiranda Siame jrenginyje arba dél jo:

¢ netinkamai naudojant,

¢ nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems specialistams,

e montuojant ir keiCiant neoriginalias atsargines dalis,

¢ naudojant ne pagal paskirtj.

2. JRENGINIO APRASYMAS (1, 2 pav.)
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5. ]j./i§j. jungiklis 9. Rankenos montavimo varzty rinkinys
1. Bako dangtelis
2. Rankena I?i g,so V kiStukinis 10. UZdegimo Zvakes raktas
3. Apsauginis atkabiklis 7. Reversinis paleidiklis |11. UZzdegimo kabelis
4. ,Choke" svirtis 8. Benzino Ciaupas 12. ISmetamuyjy dujy vamzdis
3. KOMPLEKTACIJA

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

PasSalinkite pakavimo medziagas.

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie nebuvo pazeisti.

DEMESIO

Jrenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Vaikams draudZiama Zaisti su plastikiniais maiseliais, plévelémis ir maZzomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

4. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Prietaisas skirtas naudoti tikslams, kai reikia eksploatuoti prijungus prie 230 V kintamosios
jtampos Saltinio.

Batinai laikykités saugos nurodymuose pateikty apribojimy.

Generatoriaus paskirtis — elektriniy jrankiy varymas ir elektros srovés tiekimas ap3$vietimo
Saltiniams. Tinkamuma buitiniams prietaisams patikrinkite pagal atitinkamus gamintojo nurody-
mus. I18kilus abejoniy, kreipkités j jgaliotg specializuotg atitinkamo prietaiso pardavéja.

Masing leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal
paskirtj. UZ su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako naudotojas / opera-
torius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy jrenginiai néra skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba
pramoniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas naudojamas komercinése,
amatininky arba pramoninése jmonese arba panasiems darbams.

5. SAUGOS NURIODYMAI

Generatoriy visada reikia naudoti pagal gamintojo nurodymus, kurie pateikti Zinyne.

Uz netinkamg jrenginio naudojimg arba modifikacijas gamintojas neatsako. Taip pat laikykités
saugos nurodymuy, jrengimo ir naudojimo zinyno bei galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos
taisykliy.

Jrenginiy su netinkamomis arba pazeistomis dalimis arba be saugos jtaiso pradéti eksploatuoti nega-
lima. Techninés prieZilros centras pateiks Jums informacijos, susijusios su atsarginémis dalimis.

1. Mokymai

a) Atidziai perskaitykite nurodymus. Susipazinkite su valdikliais ir tinkamu jrangos naudojimu.

b) Niekada neleiskite Sia masina naudotis vaikams arba asmenims, kurie néra susipazine su
eksploatavimo nurodymais. Vietos reikalavimais gali bati ribojamas amziaus cenzas, nuo
kada leidziama valdyti.

c) Niekada nedirbkite su jrenginiu, kai Salia yra kity asmeny (ypac¢ vaiky) arba naminiy
gyvunuy.

d) Nepamirskite, kad operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus
arba pavojus, kurie kyla kitiems asmenims arba jy turtui.

e) Didesnius darbus turéty atlikti tik specialiai iS§mokytas personalas.

2. PasiruoSimas

a) JSPEJIMAS: Benzinas yra labai degus:
- Laikykite degalus talpyklose, kurios specialiai suprojektuotos Siam tikslui.
- Pilkite degalus tik lauke ir tuo metu nerdkykite.
- Pries paleisdami variklj, pripilkite degaly. Niekada nenuimkite degaly bako gaubtelio ir

nepilkite degaly, kai variklis veikia arba yra dar karstas. .
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- Jei degaly iSliejote, neméginkite paleisti variklio ir perkelkite masing i$ srities, kurioje buvo
iSlieta degaly. Kol neiSsisklaidys degaly garai, venkite visy uzdegimo Saltiniy.
- Vél saugiai uzdékite degaly bako ir kanistro gaubtelj.

b) Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

c) Prie$ naudodami visada atlikite apzilirimajg kontrole, ar jrankiai nesusidévéje ir nepazeisti.
Susidéevéjusius arba pazeistus elementus ir varztus keiskite komplektais, kad iSlaikytuméte
pusiausvyra.

d) Nerlkykite Salia generatoriaus.

e) Nevilkékite laisvy drabuziy, papuoSaly arba panaSiy daikty, kuriuos galéty pagriebti paleidi-
klis arba judancios dalys.

f) Niekada nekiSkite daikty j védinimo plySius. Tas pats galioja ir, kai generatorius iSjungtas.
Nesilaikant nurodymy, galima susizaloti arba gali bati paZeistas generatorius.

g) Generatoriy grupes galima jkrauti tik iki jy vardinés galios aplinkos sglygomis. Jei
generatoriy grupé naudojama sglygomis, kurios neatitinka baziniy sglygy pagal ISO 8528-
8, ir neigiamai veikiamas variklio arba trifazés srovés generatoriaus ausinimas (pavyzdziui,
eksploatuojant uzblokuotose srityse), galig reikia sumazinti.

h) Galig reikia sumazinti esant aukStesnei temperatdrai, dideliam auks$g€iui ir drégmei, kaip
aprasyta toliau.
- Maks. darbiné temperatara: 40 °C
- Maks. aukstis: 1000 m
- Maks. dregmé: 90 %

Eksploatavimas

a) Neeksploatuokite variklio uzdarose patalpose, kuriose gali kauptis pavojingi anglies monok-
sido garai.

b) Ant generatoriaus neturi bati alyvos, purvo ir kity neSvarumy.

c) Visada statykite jrenginj ant lygaus ir stabilaus pagrindo.

d) Niekada neeksploatuokite jrenginio pastatuose arba aplinkoje, kurioje néra tinkamo
vedinimo, pavyzdZiui, kasyklose, olose, duobeése ir risiuose. Atkreipkite démesj j oro srautg
ir temperatdra.

e) |sitikinkite, kad ilginamasis kabelis, tinklo kabelis ir visi elektriniai komponentai yra tinka-
mos busenos. Niekada nenaudokite elektriniy jrankiy su pazeistais arba netinkamais tinklo
kabeliais.

f) Nevaldykite ir nelaikykite jrenginio drégnoje arba Slapioje aplinkoje arba ant labai laidziy
pavirsiy, pavyzdziui, metalinés dangos arba plieniniy konstrukcijy.

g) |sitikinkite, kad slopintuvas ir oro filtras tinkamai veikia. Sios dalys yra kaip apsauga nuo
uzsidegimo sutrikus uzdegimui.

h) PrieS prijungiant elektros laidus, jrenginys turi pasiekti visg savo sukiy skaiciy. Pries
iSjungdami variklj, atjunkite laidus.

i) Norédami iSvengti suzalojimy dél elektros smugio, jsitikinkite, kad, esant prijungtiems elekt-
ros laidams, degaly bakas nevisiSkai iStustintas.

i) Apkrova neturi virSyti generatoriaus specifikacijy lenteléje nurodytos galios. Dél perkrovos
jrenginys gali bati pazeistas arba gali sutrumpéti jo eksploatavimo trukmé.

k) Norédami iSvengti nudegimuy, nesilieskite prie iSmetamujy dujy sistemos arba prie kity
variklio arba generatoriaus daliy, nes eksploatuojant jos jkaista. Atkreipkite démesj |
jspéjamuosius nurodymus ant generatoriy grupés.

I) Nejunkite jrenginio j buitinius kistukinius lizdus. Generatoriy grupés negalima jungti prie kity
srovés Saltiniy, pavyzdziui, elektros tiekimo jmonés sroves tinklo. Ypatingais atvejais, kai su
esama elektros jranga pageidaujama parengties jungties, jg leidziama prijungti tik kvali-
fikuotam elektrikui, kuris turi atsizvelgti j skirtumus tarp jrangos eksploatavimo naudojant
vieSgjg elektros srovés tiekimo tinklg ir generatoriy grupés eksploatavimo.

m) Variklio negalima eksploatuoti su per dideliu sdkiy skaic¢iumi. Eksploatuojant variklj su per
dideliu sukiy skaiiumi, kyla pavojus susizaloti. Daliy, kurios veikia stkiy skaiciy, negalima
modifikuoti arba pakeisti.

n) Bitina atlikti reguliarias patikras, ar néra nuotékio viety arba sudilimo pozymiy degaly tieki-
mo sistemoje, pavyzdziui, dél akyty vamzdziy, atsilaisvinusiy arba trikstamy gnybty ir bako
arba bako dangtelio pazeidimy. Prie§ naudojant reikia pasalinti visus defektus.

o) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu apSvietimu.

p) Niekada netransportuokite masinos, kurios variklis dar veikia.

q) I8junkite variklj:

Visada, kai pasiSalinate nuo masinos
Prie$ pildydami degalus

r) Pries tikrinant ar nustatant generatoriy arba variklj, reikia pasalinti uzdegimo zvake arba

uzdegimo kabelj, kad bty iSvengta netikéto paleidimo.
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4. Techniné priezilra ir laikymas

a) Priverzkite visas verzles, kaisCius ir varztus, kad uztikrintuméte, jog jranga bity saugios
darbinés busenos.

b) Niekada nelaikykite jrangos su degalais bake pastatuose, kuriuose garai gali kontaktuoti su
atvira liepsna arba kibirkstimis.

c) Prie$ padédami variklj j laikymo vietg uzdaroje patalpoje, leiskite jam atvésti.

d) Norédami sumazinti gaisro pavojy, ant variklio, duslintuvo, akumuliatoriy baterijos skyriuje
ir degaly laikymo srityje neturi buti vegetaciniy medziagy ir tepaly pertekliaus.

e) Saugumo sumetimais susidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite.

f) JeiiS degaly bako reikia iSleisti degalus, tai reikeéty daryti lauke.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Modifikuoti generatoriy draudziama.

Techninei priezidrai ir priedams leidziama naudoti tik originalias dalis.

Démesio: pavojus apsinuodyti. ISmetamosios dujos, degalai ir tepimo medziagos yra labai
nuodingos. ISmetamuyjy dujy negalima jkvépti.

Vaikai turi bati toliau nuo generatoriaus

Démesio: pavojus nudegti. Nesilieskite prie iSmetamuyjy dujy sistemos ir pavaros agregato.
Kai esate $alia jrenginio, naudokite tinkamg ausy apsaugag.

Démesio: benzinas ir benzino garai lengvai uzsidega ir sprogsta.

Neeksploatuokite generatoriaus nevédinamose patalpose arba labai degioje aplinkoje.

Jei generatoriy reikia eksploatuoti gerai védinamose patalpose, iSmetamagsias dujas per
iSmetamuyjy dujy zarng reikia nukreipti tiesiai j laukga. Démesio: net ir naudojant iSmetamujy
dujy zarng gali iSeiti nuodingy iSmetamuyjy dujy. Dél gaisro pavojaus iSmetamujy dujy Zarnos
nenukreipkite j degias medZiagas.

Sprogimo pavojus! Niekada neeksploatuokite patalpose su labai degiomis medziagomis.
Nekeiskite gamintojo i§ anksto nustatyto sikiy skaiCiaus. Gali bati pazeistas generatorius ar-
ba prijungti prietaisai.

Transportuodami apsaugokite generatoriy nuo nuslydimo ir apvirtimo.

Statykite generatoriy ne mazesniu nei 1 m atstumu iki sieny arba prijungty prietaisy.
Parupinkite generatoriui saugig ir lygig vietg. Sukti ir versti arba keisti stovéjimo vietg
eksploatuojant draudziama.

Transportuodami ir pildami degalus, visada iSjunkite variklj.

Atkreipkite démesj j tai, kad, pildami degalus, neiSlietuméte degaly ant variklio arba
iSmetamuyjy dujy vamzdzio.

Niekada neeksploatuokite generatoriaus lyjant lietui arba sningant.

Niekada nelieskite generatoriaus Slapiomis rankomis.

Apsisaugokite nuo elektros keliamy pavojy.

Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pazymétus ilginamuosius kabelius (HO7RN..).
Naudojant ilginamuosius laidus, bendrasis jy ilgis 1,5 mm2 neturi virSyti 50 m, 2,5 mm2 —
100 m.

Nekeisite variklio ir generatoriaus nuostaty.

Remonto ir nustatymo darbus leidZiama atlikti tik jgaliotam kvalifikuotam personalui.
Nepilkite degaly ir netustinkite bako Salia atviros liepsnos,ugnies arba kibirkS¢iy. Nertkykite!
Nelieskite mechaniSkai judinamy arba karsty daliy. Nenuimkite apsauginiy dangciy.
Saugokite prietaisus nuo drégmeés arba dulkiy. Leistina aplinkos temperatidra nuo -10 iki
+40°, aukstis: 1000 m vir$ jaros lygio, sant. oro drégmeé: 90 % (nesikondensuoja).
Generatorius varomas degimo varikliu, kuris iSmetamuyjy dujy vamzdzio (kiStukiniam lizdui
prieSingoje puséje) ir iSmetamuyjy dujy iSéjimo angos srityje skleidZia karstj. Stenkités nebati
arti 8iy pavirSiy dél pavojaus nudegti oda.

Ties tokiais techniniais duomenimis, kaip garso galios lygis (LWA) ir garso slégio lygis (LPA),
nurodytos vertes — tai emisijos lygiai ir néra priverstinai saugis darbo lygiai. Kadangi tarp
emisijos ir imisijos lygiy yra sgsaja, jy negalima naudoti, norint patikimai nustatyti galimai
reikalingas, papildomas atsargumo priemones. Esamg darbinés jégos imisijos lygj veikian-
tys veiksniai apima darbinés patalpos savybes, kitus triuk8mo Saltinius ir t. t., pvz., masiny
ir kity besiribojanéiy procesy skaiciy bei laikotarpj, kurj operatoriy veikai triuk8mas. Taip pat
gali skirtis skirtingose Salyse leistini imisijos lygiai. Ta€iau Si informacija masinos eksploatuo-
tojui turi suteikti galimybe geriau jvertinti rizikg ir pavojus.

Nenaudokite elektros aparaty (taip pat ilginamujy kabeliy ir kiStukiniy jung€iy), kurie yra
pazeisti.
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ISPEJIMAS

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir nurodymus.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros Soka, gali Kilti gaisras
ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus ateiciai.

6. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis SG950
Generatorius Sinchroninis
Apsaugos laipshis IP23M
Nuolatiné galia S1 (RPR) 650 VA /650 W
Maksimali galia S2 2 min. 720 VA /720 W
Vardiné jtampa 230 V~
Vardiné srové 30A~
Daznis 50 Hz
Pavaros variklio konstrukcija 2-taktis, auSinamas oru
Kokybés klasé B klasé
Galios klasé G1

Darbo taris 63cm?
Maks. galia 1,2 kW /2,0 AG
Degalai mix 1:40
Bako talpa 401
Sgnaudos esant 3/4 apkrovai apie 0,8 I/h
Svoris 17 kg
Garso slégio lygis LpA 71 db(A)
Garantuotasis garso galios lygis LWA

/ neapibréztis Ig ? Y9 94 dB(A)/ 2 dB(A)
Maks. pastatymo aukstis (vir§ NN) 1000 m
Maksimali darbiné temperatira 40 °C
Uzdegimo zvakés tipas LD F6TC
Kuro rasis BeSvinis benzinas arbe;“pae%i?g?o;(urio oktaninis skaiCius

Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu su nurodyta galia.

Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima trumpai eksploatuoti nurodyta galia. Po to masina turi tam tikrg laikg neveikti,
kad neleistinai nejkaistu.

7. PRIES PRADEDANT EKSPLOATUOTI

7.1 Elektros jrangos sauga:

Elektros jvadai ir prijungti jrenginiai turi bati nepriekaistingos buklés.

¢ Negalima prijungti jrenginiy, kuriy atiduodamoji jtampa sutampa su generatoriaus pradine
jtampa.

Niekada nejunkite generatoriaus prie elektros srovés tinklo (kidtukinio lizdo).

Laidy ilgis iki vartotojo turi bati kuo trumpesnis.

7.2 Aplinkos apsauga

¢ Nesvarias techninés priezidros ir eksploatacines medziagas pristatykite j tam skirtg surinki-
mo punktg.

e Pakavimo medzZiagas, metalus ir plastikus pristatykite j perdirbimo punktg.

7.3 Montavimas
ISimkite iS bako matavimo stikling (3a pav.) ir jkiSkite j angg bako dangtelio apacioje (3b pav.).
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Rankeng (2) abiejose pusése prisukite prie bako 1 varztu ir 1 poverzle (9) kiekvieng (3c pav.).

7.4 Jzeminimas

Statiniam kraviui nukreipti korpusg leidziama jzeminti. Tam kabelj vienoje puséje prijunkite prie
generatoriaus jZzeminimo jungties (4 pav.), o kitoje puséje — prie iSorinés masés (pvz., jZzeminimo
strypo).

8. VALDYMAS

Démesio! Prie$ pirma kartg eksploatuodami j bakg privalote pripildyti benzino miSinio 1:40
maiSymo santykiu. Tam galite naudoti bako viduje esancig matavimo stikline (3b pav.) (démesio:
viena padala reiSkia 20 ml pripildymo kiekj). Prie$ pildant benzino misinj reikia supilti j baka.

Patikrinkite degaly lygj, prireikus jj papildykite.

Pasirtpinkite pakankamu jrenginio védinimu.

Jsitikinkite, kad uzdegimo kabelis pritvirtintas prie uzdegimo Zvakés.
Apziurékite tiesiogine generatoriaus aplinka.

Nuo generatoriaus atjunkite galimai prijungtg elektrinj prietaisa.
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Misinys Stands(retrl::is;l::swms 2 takty alyva
11 25 ml
1-40 2| 50 ml
' 3l 75 ml
4] 100 ml

8.1 Variklio paleidimas

* Pries paleisdami jsitikinkite, kad prie generatoriaus neprijungtas joks prietaisas.

Atidarykite benzino Ciaupg (8); tam Ciaupg pasukite Zzemyn.

Nustatykite jj./i§j. jungiklj (5) | padétj ,ON®.

Nustatykite ,Choke” svirtj (4) j padeétj I \ I

Paleiskite variklj reversiniu paleidikliu (7); tam stipriai patraukite rankeng. Atsargiai ir l1étai

ranka reversinj paleidiklj grazinkite j pradine padétj. Jei variklis nepasileisty, dar kartg pat-

raukite uz rankenos.

* Nurodymas Jei variklis pasileis pirmuoju kartu, norint paleisti reiks keliy bandymuy, kol dega-
lai i5 bako bus tiekiami varikliui.

* Paleide variklj (mazdaug po 15-30 s), ,Choke" svirtj (4) perstumkite j deSine.

Démesio:

8] kiStukinj lizda ilgai (S1) galima apkrauti 650 W, o trumpai (S2), maks.

2 minutes — 720 W.

* Generatorius skirtas 230 V~ kintamosios jtampos jrenginiams.

* nejunkite generatoriaus prie buitinio tinklo, nes taip gali bati paZeistas generatorius arba Kkiti
elektriniai prietaisai namuose.

Nurodymas Kai kuriy elektriniy prietaisy (varikliniy siaurapjakliy, grezimo masiny ir t. t.) elekt-
ros sgnaudos gali bati didesnés, kai jie naudojami sunkesnémis sglygomis.

8.3 Variklio iSjungimas

Pries jj i8§jungdami, palikite generatoriy veikti be apkrovos, kad agregatas galéty ,atvésti.
* Nustatykite jungiklj (5) j padétj ,STOP*.

* UzZdarykite benzino €iaupa.

Démesio! Generatorius yra su apsauga nuo perkrovos.

Ji i8jungia kistukinj lizdg (6). Paspaudus apsaugg nuo perkrovos (3), kiStukinj lizdg (6) vél gali-
ma pradéti naudoti.

Démesio! Atsiradus Siai klaidai, sumazinkite generatoriaus elektros galig arba atjunkite
prijungtus sugedusius prietaisus.

9. VALYMAS, TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prieZitros darbus, iSjunkite variklj ir nuo
uzdegimo zvakés nutraukite uzdegimo zvakés kistuka.

Démesio: i$ karto iSjunkite jrenginj ir kreipkités j savo techninés prieziaros tarnyba:
« atsiradus nejprasty virpesiy arba garsuy;
» kai atrodo, kad variklis perkrautas arba yra uzdegimo sutrikimy.

9.1 Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir
nedulkéti. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju
oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kiekvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo
priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj j tai, kad |
jrenginio vidy nepatekty vandens.
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9.2. Oro filtras (5/6 pav.)

* Oro filtrg reikéty valyti kas 30 darbo valandy.

« Pasalinkite oro filtro dangtelj (5 pav.).

« Pasalinkite filtruojantjjj elementg (6 pav.).

« |Svalykite filtruojantjjj elementg muiluotu vandeniu, tada jj nuplaukite Svariu vandeniu ir, pries
montuodami i$ naujo, leiskite jam gerai iSdziati.

* Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

9.3. Uzdegimo zvaké (7 pav.)
Patikrinkite uzdegimo Zvake po 10 darbo valandy, ar ji Svari. Jei reikia, iSvalykite jg varinés vie-
los Sepeciu. Atlikite uzdegimo Zvakés technine prieziarg po kity 50 darbo valandy.

+ Pasalinkite uzdegimo Zvakés dangtel;.

+ Atsiradus neSvarumuy, iStraukite uzdegimo
Zvake i$ cokolio.

* UzZdegimo Zzvakei iSmontuoti naudokite
verzZliarakt;.

+ Patikrinkite uzdegimo zvake vizualiai. Galimas
nuosédas pasalinkite vieliniu Sepediu.

* Nuo uzdegimo Zvakés virSaus pasalinkite atsi-
radusius spalvos pasikeitimus. Paprastai spal-
va turéty bati Sviesi.

« Patikrinkite uzdegimo Zvakeés tarpg. Priimtinas
tarpo plotis yra 0,6—0,7 mm.

+ Atsargiai jmontuokite uzdegimo zvake ranka.

+ Jei uzdegimo Zvaké buvo jstatyta, priverzkite ja
uzdegimo zvakés raktu.

+ Uzdékite ant uzdegimo zvakés dangtel;.

(0.60 - 0.70 mm)
‘_

—

9.4 Techniné prieziara
Jrenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia techniSkai priziaréti.

9.5 Laikymas

Démesio: dél klaidy, susijusiy su Siy zingsniy nesilaikymu, ant karbiuratoriaus vidinés sienelés

gali susidaryti nuoséduy, todél gali bati sunkiau paleisti masing arba ji gali bati visam laikui

pazeista.

1. Atlikite bendruosius techninés priezitros darbus, kurie aprasyti Sios naudojimo instrukcijos
skirsnyje , Techniné priezZitra®“.

2. ISleiskite i bako kurg (tam naudokite standartinj plastikinj benzino siurblj i$ statybinir!
medZziagy parduotuves).

3. I18leide kurg, paleiskite masing.

4. Palikite maSing toliau veikti tuscigja eiga, kol ji sustos. Taip i$ karbiuratoriaus bus paSalintas

likes kuras.

Palikite maSing atvésti (mazdaug 5 minutes).

o
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6. Pasalinkite uzdegimo zvake (Zr. 7.3 punktg).

7. Pripildykite j degimo kamerg arbatinj Saukstelj 2 takty variklinés alyvos. Atsargiai kelis kartus
iStraukite paleidiklio virvute, kad vidines konstrukcines dalis suteptuméte alyva. Vél jstatykite
uzdegimo zvake.

8. 18valykite masinos iSorinj korpusg.

9. Laikykite maSing Saltoje, sausoje vietoje toliau nuo uzdegimo Saltiniy ir degiy medziagy.

TraSose ir kituose cheminiuose sodo produktuose daznai yra medziagy, kurios greitina metaly
korozijg. Nelaikykite masinos ant trgSy ar kity cheminiy medziagy arba $alia ju.

Eksploatacijos atnaujinimas

1. Pasalinkite uzdegimo Zvake.

2. Kelis kartus istraukite paleidiklio virvute, kad iS5 degimo kameros iSvalytuméte alyvos
likuCius.

3. ISvalykite uzdegimo Zvakés kontaktus arba jstatykite naujg uzdegimo Zvake.

4. Pripildykite baka.

Transportavimas

Jei jrenginj norite transportuoti, pries tai iStustinkite benzino bakg, kaip paaiskinta skyriaus
.Laikymas® 5 papunktyje. Sepeciu arba rankine Sluotele nuvalykite nuo jrenginio didesnius
nesvarumus.

10. UTILIZAVIMAS IR PAKARTOTINIS ATGAVIMAS

Siekiant i§vengti transportavimo pazeisimy, jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, tai-
gi, ja galima naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla. Jrenginys ir jo prie-
dai sudaryti i$ jvairiy medZziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias konstrukcines
dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!
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11. SUTRIKIMY SALINIMAS

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti?

Variklis nepasileidzia

Suodina uzdegimo zvakeé
Néra degaly

ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake. Atstu-
mas tarp elektrody 0,6 mm

Papildykite degaly /
paveskite patikrinti benzino Ciaupg

Generatoriuje néra
jtampos arba ji per
Zema

Regler oder Kondensator defekt
Uberstromschutzschalter ausgelés

Luftfilter verschmutzt

Kreipkités j prekybos atstovg
Aktyvinkite jungiklj ir sumazinkite sgnaudas

ISvalykite arba pakeiskite filtrg
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levads
lerices apraksts

Piegades komplekts

Noteikumiem atbilsto3a lietoSana
DroSibas noradijums

Tehniskie raksturlielumi

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas
Vadiba

Tiri8ana, apkope un glabasana
Utilizacija un atkartota izmantoSana
Traucéjumu novérsana

Atbilstibas deklaracija
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iespéjamiem riskiem. Ir precizi
jaizprot droSibas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers
riskus un nevar aizvietot pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Pirms izmantojat ierici, vienmér
skatieties atbilstodo punktu lietotaja rokasgramata.

Svarigi. Karstas dalas. levérojiet droSu distanci.

Svarigi. Izslédziet motoru pirms degvielas papildinaSanas.
Nepapildiniet degvielu ierices darbibas laika.

Svarigi. Izpludes gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru
neventilétajas vietas.

Lietojiet ausu aizsargus. Lietojiet aizsargcimdus.

levérojiet spéka esoSos drosibas standartus.

Parstradajiet nevajadzigos materialus, nevis utilizgéjiet tos. Visas
ierices un iepakojumu vajadzétu saskirot un nodot regionalaja
parstrades centra, kas to parstradas apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Esiet |oti uzmanigi, rikojoties ar degvielu un smérvielam!

Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet aizdedzes vadu un
izlasiet noradijumus.

Sargajiet ierici no lietus.

Motora iedarbinaSanas bridi rodas dzirksteles. Tas var viegl
aizdedzinat tuvuma esos$as aizdedzinamas gazes.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atklatas liesmas vai
smékésanal

v
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1. IEVADS

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz jums iepazit elektroinstrumentu un lietot t& noteikumiem
atbilstos$as izmantoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar
elektroinstrumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves
laikus un palielinatu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmuazu.

Papildus Sis lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem noteikti jaieveéro attiecigaja valsti
sp€Eka esosie noteikumi par elektroinstrumenta lieto$anu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta plastmasas maisina, sargajot no
netirumiem un mitruma. Pirms darba sak8anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam opera-
toram. Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai tas personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir saistiti ar elektroinstrumenta lietoSanu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem droSibas noradijumiem un attiecigas vals-

ts Tpasajiem noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par kokapstrades iekartu
lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadijumiem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem
véra 3o instrukciju un dro&tbas noradijumus.

Sis ierices razotajs saskana ar spéka esoso Vacijas Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati nav atbildigs par zaud&jumiem, kas rodas 3ai iericei vai §is ierices dé€| saistiba ar:

® nepareizu lietoSanu,

¢ lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

¢ treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu remontu,

¢ neoriginalo rezerves daJu montazu un nomainu,

¢ noteikumiem neatbilsto3u lietoSanu.

2. IERICES APRAKSTS (1., 2. att.)
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esl sana Roktyra parnésasanai montazas
1. Degvielas tvertnes vaks |zsllegg nas sfedzis SkrUVJkuLi( neglequ
2. Rokturis parnésasanai 6. 230V kontaktligzda 10. Aizdedzes sveces atsléga
3. DroSibas relejs 7. Reversais palaidéjs [ 11. Aizdedzes vads
ngalsa varsta piedzinas 8. Benzina krans 12. Izplides kolektors
3. PIEGADES KOMPLEKTS
e Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
¢ Nonemiet iepakojuma materialus.
e Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
e Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas laika nav bojati.
IEVERIBAI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisiniem, plévém un sikam detalam!
Pastav noridanas un nosmaksanas risks!

4. NOTEIKUMIEM ATBILSTOSA LIETOSANA

lerice ir piemérota lietojumiem, kas paredz lietoSanu pie 230 V mainsprieguma avota.

Noteikti ievérojiet ierobezojumus drosibas noradijumos.

Generatora mérkis ir elektroinstrumentu piedzina un apgaismojuma avotu elektroapgade.
Sadzives iericem parbaudiet derigumu saskana ar attiecigajiem razotaja noradijumiem. Saubu
gadijuma vaicajiet attiecigas ierices pilnvarotajam tirdzniecibas uznémumam.

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai savainojumiem, kas izriet no
8adas lietoSanas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices noteikumiem atbilsto$a veida nav konstruétas komercialai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies garantiju, ja ierici izmanto
komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uznémumos, ka art [idzigos darbos.

5. DROSIBAS NORADIJUMI

Generatoru vajadzétu vienmér izmantot saskana ar razotaja noradém, kas ir noteiktas
rokasgramata.

Razotajs nevar bat atbildigs par ierices nelietpratigo lietoSanu vai tas modifikacijam. levérojiet art
droSibas noradijumus, uzstadiSanas un lietoSanas rokasgramatu, ka art speka eso3os nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumus.

lerices ar nepareizam vai trikstosam dalam vai bez droSibas mehanismiem nedrikst sakt lietot. Ser-
visa centrs jums sagatavos informaciju par rezerves dalam.

1. Apmaciba

a) Rdapigi izlasiet norades. lepazistieties ar aprikojuma vadibas sistémam un lietpratigo
lietoSanu.

b) Nekad nelaujiet 30 ierici lietot bérniem vai personam, kas neparzina lietoSanas noteikumus.
Vietéjie noteikumi var ierobezot vadiSanai pielaujamo vecumu.

c) Nekad nestradajiet ar ierici, kad tuvuma atrodas citas personas (it Tpasi bérni) vai
majdzivnieki.

d) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem vai riskiem, kas
attiecas uz citam personam vai to ipasumu.

e) Lielakus darbus vajadzétu veikt tikai speciali sagatavotam personalam.

2. SagatavoSana

a) BRIDINAJUMS! Benzins ir viegli uzliesmojoSs:
- Uzglabajiet degvielu tvertnés, kas ir speciali izstradatas Sim noltikam.
- Papildiniet degvielu tikai arpus telpam un turklat nesmeéekeéjiet.
- Pirms iedarbiniet motoru, papildiniet degvielu. Nekad nenonemiet degvielas tvertnes vaku
vai nepapildiniet degvielu, kamér motors darbojas vai vél ir karsts.
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- Ja degviela iz8|akstas, neméginiet iedarbinat motoru, bet gan parvietojiet ierici no
izSlakstitas degvielas zonas, un nepielaujiet jebkadus aizdegSanas avotus, Iidz ir izgaisusi
visi degvielas tvaiki.

- Drosi piestipriniet atpaka| degvielas tvertnes un kannas vaku.

Nomainiet bojatos skanas slapétajus.

Pirms lietoSanas, veicot vizualo apskati, vienmér parbaudiet, vai instrumenti nav nodilusi

vai bojati. Nomainiet nodiluSus vai bojatus elementus un skriives pa komplektiem, lai

saglabatu [idzsvaru.

Nesmeékgéjiet blakus generatoram.

Nevalkajiet valigu apgérbu, nelietojiet rotaslietas vai tamlidzigus priekSmetus, kas var

iekerties startert vai citas kustigas dalas.

Nekad neievietojiet priekSmetus ventilacijas spraugas. Tas attiecas arT uz izsleégtu

generatoru. NeievéroS$ana var radit savainojumus vai generatora bojajumus.

Generatoru grupas var uzladét tikai Ildz to nominalajai jaudai apkartéjas vides apstaklos.

Ja generatoru grupu izmanto apstaklos, kas neatbilst atsauces apstakliem saskana ar ISO

8528-8, un ir traucéta trisfazu generatora motora dzesé$ana (piem., lietojot slégtas zonas),

tad jauda jasamazina.

Jauda jasamazina augsta temperatira, liela augstuma un mitruma, ka turpmak aprakstits.

- Maks. darba temperatira: 40 °C

- Maks. augstums: 1000 m

- Maks. mitrums: 90 %

LietoSana

Nelietojiet motoru slégtas telpas, kuras var uzkraties bistamie oglekla monoksida tvaiki.
Uzturiet generatoru tiru no ellas, netirumiem un citiem piesarnojumiem.

Vienmér novietojiet generatoru uz lidzenas un stabilas pamatnes.

Nekad nelietojiet ierici €kas vai vidé bez pienacigas piepludes ventilacijas, pieméram,
raktuves, alas, izrakumos un kravas telpas. Uzmaniet gaisa plismu un temperataru.
Parliecinieties, vai pagarinataja vads, tikla baroSanas vads un visas elektriskas sastavdalas
ir pienaciga stavoklt. Nekad nelietojiet elektriskos instrumentus ar bojatiem vai defektiviem
tikla baroSanas vadiem.

Nevadiet vai neglabajiet ierici mitras vai slapjas vidés vai uz |oti vadosam virsmam,
piemé&ram, metala parklajumiem vai térauda konstrukcijam. .

Parliecinieties, vai skanas slapétaji un gaisa filtri pienacigi darbojas. Sis dalas ir paredzétas
ka liesmu aizsardziba nesavlaicigas aizdedzes gadijuma.

Pirms elektrisko vadu pievienoSanas iericei jasasniedz pilns apgriezienu skaits. Pirms
izsledzat motoru, atvienojiet vadu spailes.

Lai nepielautu savainojumus, ko rada elektriskie triecieni, parliecinieties, vai degvielas tvert-
ne nav pilnigi iztukSota, kad ir pievienoti elektriskie vadi.

Slodze nedrikst parsniegt generatora datu plaksnité noradtto jaudu. ParsniegSana var radit
ierices bojajumus vai saisinatu darbmazu.

Lai nepielautu apdegumus, nepieskarieties pie izplides gazu sistémas vai citam motora

vai generatora dalam, jo tas lietoSanas laika sakarst. levérojiet bridinajuma noradijumus uz
generatoru grupas.

Nepievienojiet ierici pie majsaimniecibas kontaktligzdam. Generatoru grupu nedrikst savi-
enot ar citiem stravas avotiem, pieméram, energoapgades uznémuma elektrotiklu. Ipasos
gadijumos, ja ir vélams nodroses savienojums ar eso$am elektroiekartam, to drikst veikt
tikai kvalificets elektrikis, kuram janem véra atskiribas, lietojot aprikojumu koplietoSanas
elektroapgades tikla un lietojot generatoru grupu.

m) Motoru nedrikst lietot ar parak lielu apgriezienu skaitu. Motora lietoSana ar parmérigi

augstu apgriezienu skaitu nozimé savaino$anas risku. Dalas, kuras ietekmé apgriezienu
skaitu, nedrikst modificét vai nomaintt.

Javeic regularas parbaudes, vai nav nopltdes vietu vai nodiluma degvielas padeves
sistéma, pieméram, ko rada porainas caurules, nenostiprinatas vai trukstosas spailes un
degvielas tvertnes vai degvielas tvertnes vaka bojajumi. Pirms lietoSanas janovers visi
bojajumi.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga apgaismojuma.

Nekad netransportéjiet ierici ar vél stradajosu motoru.

Izslédziet motoru:

Vienmeér, kad atstajat ierici

Pirms degvielas papildinaSanas

Pirms generatora vai motora parbaudes vai regulé$anas, janonem aizdedzes svece vai
aizdedzes vads, lai nepielautu iedarbinaSanu aiz parskatisanas.
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4. Apkope un glabasana

a) Pievelciet visus uzgrieznus, tapas un skriives, lai parliecinatos, vai aprikojums atrodas
drosa darba stavoklr.

b) Nekad neglab3jiet aprikojumu, kam degvielas tvertné ir degviela, €kas, kuras tvaiki var
nonakt kontakta ar atklatu uguni vai dzirkstelem.

c) Laujiet motoram atdzist pirms glabasanas slégta telpa.

d) Lai mazinatu ugunsbistamibu, turiet motoru, skanas slapétaju, akumulatoru nodalijumu un
degvielas glabasanas vietu brivu no augu valsts materialiem un parmeérigas smérvielas.

e) DroSibas apsvérumu dé| nomainiet nodiluSas vai bojatas dalas.

f) Jair janotecina degviela, 3o darbibu vajadzétu veikt arpus telpam.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

Nedrikst veikt izmainas elektroenergijas generatora.

Apkopei un piederumiem drikst izmantot tikai originalas dalas.

levéribai! Saindésanas risks — izplides gazes, degviela un smérvielas ir indigas. Izplides
gazes nedrikst ieelpot.

Bérnus nedrikst laist klat pie elektroenergijas generatora.

levéribai! Risks git apdegumus — nepieskarieties pie izplides sistémas un piedzinas
agregata.

Kad atrodaties ierices tuvuma, lietojiet piemérotus ausu aizsargus.

levéribai! Benzins un benzina tvaiki ir viegli aizdedzinami vai eksplozivi.

Nelietojiet elektroenergijas generatoru neventilétas telpas vai viegli uzliesmojosa vidé.

Ja generators jalieto labi ventilétajas telpas, tad izplides gazes pa izplides gazu §|ateni
jaizvada tieSi atmosféra. leveribai! ArT izplides gazu S|utenes lietoSanas gadijuma var
izplust indigas izplides gazes. Ugunsgréka radanas riska dé| izplides gazu Slateni nekad
nedrikst vérst uz aizdedzinamam vielam.

Spradzienbistamiba! Nekad nelietojiet elektroenergijas generatoru telpas ar viegli
aizdedzinamam vielam.

Nedrikst izmaintt razotaja iepriek$ noreguléto apgriezienu skaitu. Var sabojat
elektroenergijas generatoru vai pievienotas ierices.

Transporté$anas laika elektroenergijas generators janodrosina pret noslidéSanu un
sagasanos.

Uzstadiet generatoru vismaz 1 m attaluma no sienam vai pievienotajam iericém.
Novietojiet elektroenergijas generatoru dro$a, lldzena vieta. LietoSanas laika aizliegta
pagrieS8ana un sagaSana vai atrasanas vietas maina.

Vienmeér izslédziet motoru transportéSanas un degvielas uzpildes laika.

Uzmaniet, lai degvielas uzpildes laika neizlaistitu degvielu uz motora vai izplides kolektora.
Nekad nelietojiet elektroenergijas generatoru lietus vai snigSanas laika.

Nekad nepieskarieties elektroenergijas generatoram ar slapjam rokam.

Pasargajiet sevi no elektriskajiem riskiem.

Arpus telpam izmantojiet tikai $im nolikam sertificétos un atbilstodi markétos pagarinataja
vadus (HO7RN..).

Izmantojot pagarinataja vadus, to kopgarums 1,5 mm2 Skérsgriezumam nedrikst parsniegt
50 m, 2,5 mm2 Skérsgriezumam — 100 m.

Nedrikst veikt izmainas motora un generatora regul&jumos.

LaboSanas un reguléSanas darbus drikst veikt tikai pilnvaroti specialisti.

Neuzpildiet degvielu vai neiztukSojiet degvielas tvertni atklata gaismas avota, uguns vai
dzirksteloSanas tuvuma. Nesmeékegjiet!

Nepieskarieties mehaniski kustigam vai karstam dalam. Nenonemiet aizsargparsegus.
lerices nedrikst paklaut mitruma vai putek|u iedarbibai. Pielaujama apkartéja gaisa
temperatdra no -10 Iidz +40°, augstums: 1000 m v.j.l., relativais gaisa mitrums: 90 % (nevei-
do kondensatu).

Generatoru darbina iekS8dedzes motors, kurs$ izplides kolektora (kontaktligzdas pretéja
pusé) un izplides kolektora izejas zona rada karstumu. Izvairieties no o virsmu tuvuma
adas apdegumu riska dé|.
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¢ Tehniskajos raksturlielumos ar skanas jaudas ITmeni (LWA) un skanas spiediena limeni
(LPA) noraditas vertibas nozimé emisijas ITmeni, un tas nav neizb&égami dross darba
[Tmenis. Ta ka starp emisijas un imisijas ITmeniem pastav sakariba, to nevar droS8i izman-
tot, lai noteiktu iesp&jams nepiecieSamos, papildu piesardzibas pasakumus. ledarbibas
parametri uz darbaspéka pasreizéjo imisijas Iimeni ietver sevi darba telpas Tpasibas, citus
trokSnu avotus utt., pieméram, iekartu un citu blakus procesu skaitu un periodu, kura ope-
rators ir paklauts trok8na iedarbibai. Pielaujamais imisijas [imenis var atSkirties atkariba
no attiecigas valsts. Tomér 81 informacija sniedz iekartas lietotajam iespéju veikt risku un
bistamibu labaku novértéSanu.

¢ Neizmantojiet elektrisko aprikojumu (arT pagarinataja vadus un spraudkontaktu savienoju-
mus), kas ir defektivi.

BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosSibas noradijumus un instrukcijas.

DroStbas noradijumu un instrukciju neievéroSanas sekas var bat elektriskais trieciens,
ugunsgréks un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas nakotnei.

6. TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

Modelis SG950
Generators sinhrons
Aizsardzibas pakape IP23M
ligstoSas darbibas jauda S1 (RPR) 650VA / 650W
Maksimala jauda S2 2 min 720VA | 720W
Nominalais spriegums 230V~
Nominala strava 3,0A ~
Frekvence 50 Hz
Piedzinas motora konstrukcija 2 taktu ar gaisa dzesind$anu
Kvalitates klase Klase B
Jaudas klase G1

Darba tilpums 63cm?
Maks. jauda 1,2 kW /2,07ZS
Degviela mix 1:40
Degvielas tvertnes tilpums 4,01
Patérins ar 3/4 slodzi apm. 0,8 I/h
Svars 17 kg
Skanas spiediena [imenis LpA 71 dB(A)
Garantétais skanas jaudas [Tmenis

LWA Kiada K- ] 94 dB(A) / 2 dB(A)
I(\\/I/?.lﬁimélais uzstadiSanas augstums 1000 m
Maksimala darba temperatira 40°C
Aizdedzes sveces veids LD F6TC
Degvielas veids Benzins bez svina vai ar oktanskaitli 90 (E10)

Darba rezims S1 (ilgstoSs rezims)
lerici var ilgstoSi lietot ar noradito jaudu.

Darba rezims S2 (islaicigs rezims)

lerTci drikst Tslaicigi lietot ar noradtto jaudu. Péc tam iericei kads periods jastav apstadinatai, lai
ta nepielaujami nesasiltu.
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7. DARBIBAS PIRMS LIETOSANAS SAKSANAS

7.1 Elektriska drosiba:

e Elektriskajam barojosam Iinijam un pievienotajam iericém jabat nevainojama stavokilr.

e Drikst pievienot tikai tadas ierices, kuru sprieguma dati sakrit ar elektroenergijas generatora
izejas spriegumu.
Nekad nesavienojiet elektroenergijas generatoru ar stravas tiklu (kontaktligzdu).

e Vadu garumiem lidz patéretajam jabut maksimali 1siem.

7.2 Vides aizsardziba

¢ Nododiet piesarnoto apkopes materialu un ekspluatacijas materialus $im nolikam
paredzétaja savakdanas punkta.

¢ Nododiet iepakojuma materialu, metalu un plastmasas parstradei.

7.3 Montaza
Iznemiet mértrauku no degvielas tvertnes (3a attéls) un ievietojiet padzilinajuma degvielas tvert-
nes vaka apakSpusé (3b attéls).

Pieskravéjiet rokturi parnésasanai (2), izmantojot pa 1 skrdvei un 1 paplaksnei (9), abas pusés
pie degvielas tvertnes (3c attéls).
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7.4 Zeméjums ]

Lai novadttu statiskos ladinus, ir pielaujams korpusa zemé&jums. Sim nolikam savienojiet vadu
viena pusé ar generatora zeméjuma pieslégumu (4. att.) un otra pusé ar aréju zeméjumu (pi-
em., stienzemétaju).

8. VADIBA

levéribai! Pirms lietoSanas uzsakSanas degvielas tvertne jauzpilda ar benzina maisijumu, iz-
mantojot maisijuma attiecibu 1:40. Sim nolikam jus varat izmantot degvielas tvertnes iekSpusé
eso8o meértrauku (3b att.) (levéribai! lepildamais daudzums katrai iedalai atbilst 20 ml). Benzina
maistjums pirms iepildiSanas tvertné jasakrata.

Parbaudiet degvielu, iespéjams papildiniet.

NodroSiniet iericei pietiekamu piepludes ventilaciju.

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir nostiprinats uz aizdedzes sveces.
Novertéjiet elektroenergijas generatora tieSo apkartni.

Atvienojiet iesp&jami pievienoto elektroierici no elektroenergijas generatora.

Standarta benzins bez
MaisTjums svina 2 taktu ella
1l 25 ml
1:40 2 50 mi
3l 75 ml
4l 100 ml

8.1 Motora iedarbinasana

« Pirms iedarbinaSanas parliecinieties, vai neviena ierice nav pievienota pie generatora.

Atveriet benzina kranu (8); Sim nolukam grieziet kranu uz leju.

Novietojiet ieslegdanasl/izslegSanas sledzi (5) pozicija “ON”.

Novietojiet gaisa varsta piedzinas sviru (4) pozicija I \ I.

ledarbiniet motoru ar reverso palaidéju (7); $Tm noliUkam spécigi pavelciet aiz roktu-

ra. Novietojiet reverso palaidéju saudzigi un Iénam ar roku sakotnéja stavokli. Ja motors

neiedarbinas, vélreiz pavelciet aiz roktura. Noradijums! Kad motoru iedarbina pirmo reizi, ir

nepiecieSami vairaki iedarbinaSanas méginajumi, I1dz degviela ir padota no degvielas tvert-

nes [idz motoram.

» Péc motora iedarbinadanas (péc apm. 15-30 s) pabidiet gaisa varsta piedzinas sviru (4) uz
labo pusi.

levéribai! So kontaktligzdu drikst noslogot ilglaicigi (S1) ar 650W un Tslaicigi (S2) maks. 2

mindtes ar 720W.

« Elektroenergijas generators ir piemérots 230V~ mainsprieguma iericém.

« Nepievienojiet generatoru majsaimniecibas tikla, tadéjadi var izraistt generatora vai citu
maja eso8u elektroieri¢u bojajumu.

Noradijums! Dazam elektroiericem (motora figirzagiem, urbjmasinam utt.) var bat lielaks
stravas patérin$, ja tas izmanto apgratinatos apstaklos.

8.3 Motora izslegsSana

« Pirms izslédzat elektroenergijas generatoru, |aujiet tam darboties bez slodzes, lai agregats
varétu ,papildus atdzeséties”.

* Novietojiet ieslegSanas/izsléegdanas slédzi (5) pozicija “STOP”.

» Aizveriet benzina kranu.

levéribai! Elektroenergijas generators ir aprikots ar parslodzes aizsardzibu.

Ta izsledz kontaktligzdu (6). NospieZot parslodzes aizsardzibu (3), atkal var atsakt lietot kon-
taktligzdu (6).

levéeribai! Ja notiek $ada situacija, tad samaziniet elektrisko jaudu, kuru nemat no
elektroenergijas generatora vai atvienojiet bojatas, pievienotas ierices.
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9. TIRISANA, APKOPE UN GLABASANA

Pirms jebkadiem tiridanas un apkopes darbiem izslédziet motoru un atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni no aizdedzes sveces.

levéribai! Nekavéjoties izslédziet ierici un vérsieties tuvakaja servisa centra:
» Jarodas neparastas svarstibas vai trok3ni.
» Ja motors Skiet parslogots, vai tam ir nesavlaicigas aizdedzes.

9.1 TiriSana

» Uzturiet aizsargierices, gaisa spraugas un motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem,
cik vien tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to ar zema spiediena sa-
spiesto gaisu.

* Mes iesakam tirtt ierici tiei péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet 8kidro ziepju. Neizmantojiet tiridanas lidzek|us
vai Skidinatajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzmaniet, lai Gdens nevarétu
ieklat ierices iekSieneé.

9.2. Gaisa filtrs (5/6. att.)

» Gaisa filtru vajadzétu tirit ik péc 30 darba stundam.

* Nonemiet gaisa filtra vaku (5. att.).

* Nonemiet filtréSanas elementu (6. att.).

* Notiriet filtreSanas elementu ar ziepju tdeni, visbeidzot noskalojiet ar tiru tdeni un laujiet
tam pirms atkartotas montazas labi nozut.

+ SalikSanu veic apgriezta kartiba.

9.3. Aizdedzes svece (7. att.)

Parbaudiet péc 10 darba stundam, vai aizdedzes svecei nav netirumu un dublu. Ja

nepiecieSams, notiriet to ar vara stieplu suku. Veiciet aizdedzes sveces apkopi péc

turpmakajam 50 darba stundam.

* Nonemiet aizdedzes sveces parsegu.

7 * |ztiriet jebk&dus netirumus no aizdedzes

z sveces ligzdas.

Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai demontétu

aizdedzes sveci.

* Vizuali parbaudiet aizdedzes sveci. Notiriet
iesp&jami eso3o0s nosédumus ar stieplu suku.

* Mekléjiet izbaléjumus aizdedzes sveces
augsdala. Peéc nokluséjuma krasai jabut gaidai.

+ Parbaudiet aizdedzes sveces spraugu.
Pienemams spraugas platums ir 0,6 - 0,7 mm.

* Uzmanigi ar roku uzstadiet aizdedzes sveci.

+ Kad aizdedzes svece bija ievietota, pievelciet
to ar aizdedzes sveces atslégu.

* Piestipriniet aizdedzes sveces parsegu uz aiz-
dedzes sveces.

—

(0.60 - 0.70 mm)
‘_
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9.4 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam butu nepiecieSama apkope.

9.5 Glabasana

leveribai! Kludas sekas, izpildot 81s darbibas, var bt tadas, ka uz karburatora iek$éjas sienas

veidojas nosédumi, ka rezultata var bat apgratinata iedarbinadana vai ierices ilgstoSs bojajums.

1. Veiciet visus visparéjos apkopes darbus, kas minéti lietoSanas instrukcijas punkta Apkope.

2. Noteciniet degvielu no degvielas tvertnes (Sim nolukam lietojiet standarta plastmasas
benzina sikni no buvniecibas veikala).

3. Péc tam, kad degviela ir notecinata, iedarbiniet ierici.

4. Laujiet iericei turpinat darboties tukdgaita, I1dz ta apstajas. Tas attita karburatoru no

atlikusas degvielas.

Laujiet iericei atdzist (apm. 5 minutes).

Nonemiet aizdedzes sveci (sk. 7.3. punktu).

lepildiet vienas téjkarotes daudzuma divtaktu motorellas degkamera. Uzmanigi vairakas rei-

zes izvelciet startera auklu, lai iek3€jas detalas samitrinatu ar ellu. levietojiet atpakal aizded-

zes sveci.

8. Notrriet ierices aréjo korpusu.

9. Uzglabajiet ierici auksta, sausa no aizdegSanas avotiem un aizdedzinamam vielam
pasargata vieta.

No o

Mineralmésli vai citi kKimiskie razojumi darzam biezi vien satur vielas, kuras paatrina metalu ko-
roziju. Neglabajiet ierici mineralmeéslu vai citu kimikaliju tuvuma.

LietoSanas atsaksana

1. Nonemiet aizdedzes sveci.

2. Vairakas reizes izvelciet startera auklu, lai degkameru attiritu no ellas atliekam.
3. Notiriet aizdedzes sveces kontaktus vai ievietojiet jaunu aizdedzes sveci.

4. Uzpildiet degvielas tvertni.

Transportésana
Ja vélaties transportét ierici, ieprieks iztukdojiet benzina tvertni, kd paskaidrots nodalas
Glabasana 5. apak8punkta. Notiriet ierici ar suku vai slotinu no rupjiem netirumiem.

10. UTILIZACIJA UN ATKARTOTA IZMANTOSANA

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir
izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no
dazadiem materialiem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas detalas janodod Tpaso atkritu-
mu parstradei. Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!
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11. TRAUCEJUMU NOVERSANA

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motoru nevar iedarbinat

Nokvépusi aizdedzes svece
Nav degvielas

Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci. Sprauga
starp elektrodiem 0,6 mm

Papildiniet degvielu /
Uzticiet parbaudit benzina kranu

Generatoram ir parak
zems spriegums vai
sprieguma nav vispar

Bojats regulators vai kondensators

Nostradajis parslodzes stravas aizsardzibas
sledzis

Piesarnots gaisa filtrs

Versieties tirdzniecibas uznémuma
Nospiediet slédzi un samaziniet patérinu

Notiriet vai nomainiet filtru

v
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Popis sadrzaja:

© ©®© N ok~ 0 N>

N
S = o

122

Uvod

Opis uredaja

Isporu¢ena oprema
Namjenska uporaba
Sigurnosna napomena
Tehnicki podatci

Prije stavljanja u pogon
Rukovanje

Ciscenje, odrzavanje i skladistenje
Zbrinjavanije i recikliranje
Otklanjanje neispravnosti
Izjava o sukladnosti

HR

Stranica:

124
124

125
125
125
128
128
130
130
132
132
135



Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i

objasnjenja uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja necée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti
ispravne mjere za sprjeCavanje nezgoda.

Proéitajte priruénik za uporabu. Prije uporabe uredaja uvijek
procCitajte odgovarajuéi odjeljak u priru¢niku za uporabu.

Vazno. Vruéi dijelovi. Odrzavajte udaljenost.

Vazno. Iskljucite motor prije dolijevanja goriva. Ne dolijevajte kad
uredaj radi.

VaZzno. Ispusni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u
neprozracenim prostorima.

Nosite zastitu za sluh. Nosite zastitne rukavice.

PridrZavajte se vazecih sigurnosnih norma.

Reciklirajte nezeljene materijale umjesto da ih zbrinete. Sve
uredaje i ambalaZu valja razvrstati i predati u regionalni centar za
recikliranje koji ¢e ih obraditi na ekoloSki nacin.

Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i mazivima!

Prije obavljanja odrzavanja odvojite kabel za pokretanje i procitajte
upute.

Uredaj ne izlazite kisi.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One mogu zapaliti zapaljive
plinove u blizini.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pusenje u blizini uredaja!
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1. UVOD

Prije montaZe i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru€nik za uporabu treba vam olak$ati upoznavanje s elektri¢nim alatom i njegovim nam-
jenskim moguénostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrZzava vazne napomene za siguran, ispravan i ekonomican rad s ovim
elektricnim alatom te za sprjeCavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i prekida rada te
povecavanje pouzdanosti i radnog vijeka elektricnog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih pro-
pisa koji se odnose na rad ovog elektricnog alata.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektriénog alata, zasticenog od prijavétine i viage u
plasti¢noj vrecici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno se pridrzavati ovog
priru¢nika. Na elektricnom alatu smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u uporabi elektricnog
alata i upucene u opasnosti koje su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehnickih pravila za rad strojeva za obradivanje drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika
i sigurnosnih napomena.

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvoda¢ ovog uredaja ne odgovara za Stete

koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj uzrokuje u slu¢aju:
® neispravnog rukovanja,

nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci,

ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,
nenamjenske uporabe.

N

. OPIS UREDAJA (slike 1,2)
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] 5. Glavna sklopka 9. Komplet vijaka za montiranje nosive
1. Poklopac spremnika rucke

2. Nosiva ru€ka 6. Utinica od 230 V 10. Klju€ za svjecice
3. Sigurnosni okida¢ 7. Reverzibilni pokreta€ | 11. Kabel za pokretanje
4. Rucica prigusnice 8. Ventil za benzin 12. Ispuh

3. ISPORUCENA OPREMA

e Otvorite ambalazu i oprezno izvadite ureda;j.

e Maknite ambalazne materijale.

¢ Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

¢ Provijerite ima li na elektricnom alatu i dijelovima pribora transportnih ostecenja.
POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djec¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, folijama i malim dijelovimal!
Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

4. NAMJENSKA UPORABA

Uredaj je namijenjen za primjene koje predvidaju rad na izvoru izmjeniénog napona od 230 V.
Svakako se pridrzavajte ograni€enja navedenih u sigurnosnim napomenama.

Svrha je generatora pokretanje elektriénih alata i elektricno napajanje rasvjetnih izvora. Za
kuéanske uredaje provjerite prikladnost prema uputama proizvodaéa uredaja. U slu€aju sumnje
raspitajte se kod ovlastenog distributera uredaja.

Stroj se smije rabiti samo namjenski. Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za sve
Stete ili ozljede uzrokovane nenamjenskom uporabom odgovornost snosi korisnik/rukovatelj, a
ne proizvodac.

Vodite raCuna o tome da na$i uredaji namjenski nisu konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku
ili industrijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj uporabi u komercijalnim,
obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za srodne zadatke.

5. SIGURNOSNE NAPOMENE

Generator valja rabiti prema uputama proizvoda¢a navedenim u priru¢niku.

Proizvodac nije odgovoran za neispravnu uporabu ili izmjene uredaja. Pridrzavajte se i sigurnosnih
napomena, priru¢nika za montazu i rukovanje te vazecih propisa o zastiti na radu.

Uredaje s pogresnim ili nedostajuc¢im dijelovima ili uredaje bez sigurnosne zastite nije dopusteno
stavljati u pogon. Servisni centar dat ¢e vam sve informacije u vezi s rezervnim dijelovima.

1. Skolovanje

a) Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim elementima i namjenskom uporab-
om opreme.

b) Nikad ne dopustite da ovaj stroj rabe djeca ili osobe koje nisu upoznate s uputama za upo-
rabu. Lokalni propisi mogu ograniavati dopustenu dob rukovatelja.

c) Nikad ne radite s uredajem ako su u blizini druge osobe (narocito djeca) ili domace
Zivotinje.

d) Vodite raCuna o tome da je za nezgode ili opasnosti koje se ti€u drugih osoba ili njihove
imovine odgovoran rukovatelj ili korisnik.

e) Vece radove smije obavljati samo posebno kvalificirano osoblje.

2. Pripremanje
a) UPOZORENUJE: Benzin je lako zapaljiv:

- Cuvaijte gorivo u spremnicima koji su posebno konstruirani za tu namjenu.
- Ulijevajte gorivo samo na otvorenom i pritom ne pusite.
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- Dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikad ne skidajte poklopac sa spremnika goriva i ne
dolijevajte gorivo kada motor radi ili ako je jo$ vruc.

- Ako se gorivo prolije, ne pokuSavajte pokrenuti motor, nego udaljite stroj iz podrucja proli-
venog goriva i izbjegavaijte izvore zapaljenja dok sve pare goriva ne ishlape.

- Stavite natrag poklopac na spremnik goriva i kanistre.

b) Zamijenite neispravne prigusivace zvuka.

c) Prije uporabe uvijek vizualno provjerite da alati nisu pohabani ili osteéeni. Zamijenite poha-
bane ili odte¢ene elemente i vijke u kompletu kako bi se zadrzala ravnoteza.

d) Ne pusite pored generatora.

e) Ne nosite labavu odjecu, nakit i sli¢ne predmete koji bi se mogli zaplesti u pokretac ili druge
dijelove.

f) Ne gurajte predmete kroz ventilacijske otvore. To vrijedi i ako je generator isklju¢en. U sup-
rotnom mogu nastati ozljede ili oStecenja generatora.

g) Generatorski agregat moguce je opteretiti do nazivne snage u radnim uvjetima. Ako se
generatorski agregat rabi u uvjetima koji ne udovoljavaju referentnim uvjetima prema normi
ISO 8528-8 i to negativno utjeCe na hladenje motora ili izmjeni€énog generatora (npr. zbog
rada u zatvorenim prostorijama), valja smanijiti snagu.

h) Snagu valja smanijiti na viSim temperaturama, velikim visinama i velikoj vlaznosti prema
sljede¢em opisu.

- Maks. radna temperatura: 40 °C
- Maks. nadmorska visina: 1000 m
- Maks. vlaznost: 90 %

Rad

a) Ne rabite motor u zatvorenim prostorijama u kojima se mogu nagomilati opasne pare uglji-
kovog monoksida.

b) Cistite generator od ulja, prljavstine i ostalih oneciséenja.

c) Postavite uredaj uvijek na ravnu i stabilnu podlogu.

d) Nikad ne rabite uredaj u zgradama ili u okolini bez ispravnog provjetravanja, na primjer u
rudnicima, Spiljama, iskopima i potpalublju. Vodite racuna o strujanju zraka i temperaturi.

e) Pobrinite se za to da su produzni kabel, elektri¢ni kabel i sve elektricne komponente isprav-
ni. Nikad ne rabite elektricne alate s oSte¢enim ili neispravnim elektricnim kabelima.

f) Ne rabite i ne Cuvajte uredaj u vlaznim ili mokrim uvjetima ili na vrlo vodljivim povrSinama
kao Sto su metalne obloge ili Celicne konstrukcije.

g) Pobrinite se za to da prigusSivaci zvuka i zra¢ni filtri ispravno funkcioniraju. Ti dijelovi sluze
kao zastita od plamena u slu€aju pogreske pri paljenju.

h) Prije priklju€ivanja elektriCnih kabela uredaj mora posti¢i punu brzinu vrtnje. Odvojite kabele
prije nego Sto isklju€ite motor.

i) Kako biste izbjegli ozljede zbog elektricnih udara, pobrinite se za to da spremnik goriva nije
potpuno prazan kad su elektriCni kabeli prikljuceni.

i) Optereéenje ne smije prekoraditi snagu navedenu na oznacénoj plo€ici generatora.
PreoptereCenje moze ostetiti uredaj ili skratiti njegov radni vijek.

k) Kako biste izbjegli opekline, ne dodirujte ispusni sustav i druge dijelove motor ili genera-

tora jer Ce oni postati vruci tijekom rada. Vodite racuna o upozorenjima na generatorskom
agregatu.

Ne priklju€ujte uredaj u ku¢anske uti¢nice. Generatorski agregat ne smije se spajati s dru-
gim izvorima elektriCne energije, npr. elektricnom mrezom elektrodistribucijskog poduzeca.
U posebnim slu¢ajevima kad je pozeljan spoj za mirovanje s postojec¢im elektricnim susta-
vima, njega smije izvesti samo kvalificirani elektri€ar koji mora voditi rauna o razlikama pri
radu uredaja napajanih preko javne elektrodistribucijske mrezZe i pri radu s generatorskim
agregatom.

m) Motor nije dopusteno rabiti s prevelikom brzinom vrtnje. Rad motora s prevelikom brzinom

vrtnje predstavlja opasnost od ozljeda. Dijelove koji utje€u na brzinu vrtnje nije dopusteno
izmijeniti ili zamijeniti.

Valja redovito provjeravati postoje li propusna mjesta ili tragovi habanja u sustavu goriva,
na primjer zbog poroznih cijevi, labavih ili nedostajuéih stezaljka i oStecenja spremnika ili
poklopca spremnika. Prije uporabe valja otkloniti sve nepravilnosti.

Radite samo pri dnevnoj ili dobroj umjetnoj svjetlosti.

Nikad ne transportirajte stroj ako njegov motor jos radi.

Isklju€ite motor:

- uvijek kada napustate stroj

- prije dolijevanja goriva

Prije provjeravanja ili namjestanja generatora ili motora valja demontirati svjecicu i kabel za
pokretanje kako bi se izbjeglo nenamjerno pokretanje.
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4. Odrzavanje i skladistenje

a) Zategnite sve matice, svornjake i vijke kako biste osigurali da je oprema sigurna.

b) Ne skladistite opremu nikad s gorivom u spremniku u zgradama u kojima pare mogu do¢i u
dodir s otvorenim plamenom ili iskrama..

c) Prije uskladistavanja u zatvorenu prostoriju pri¢ekajte da se moto ohladi.

d) Kako biste smanijili opasnost od pozara, uklonite vegetativni materijal i prekomjerno mazivo
s motora, prigusivaca zvuka, akumulatorskog prostora i prostora skladistenja goriva.

e) Zbog sigurnosti zamijenite pohabane ili oste¢ene dijelove.

f) Ako je gorivo potrebno ispustiti, to valja obaviti na otvorenom.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Nije dopusteno obavljati izmjene na generatoru.

Za odrzavanje i kao pribor dopusteno je rabiti samo originalne dijelove.

Pozor: Opasnost od trovanja, ispusni plinovi, goriva i maziva otrovni su, a ispudne plinove
nije dopusteno udisati.

Udaljite djecu od generatora.

Pozor: Opasnost od opeklina, ne dodirujte ispusni sustav i pogonski agregat.

U blizini uredaja rabite odgovarajucu zastitu za sluh.

Pozor: Benzin i benzinske pare lako su zapaljivi i eksplozivni.

Ne rabite generator u neprovjetravanim prostorijama ili u lako zapaljivoj okolini. Ako se ge-
nerator rabi u dobro provjetravanim prostorijama, ispusne plinove valja crijevom provesti iz-
ravno na otvoreno. Pozor: Otrovni ispusni plinovi mogu izaéi i kad se rabi crijevo za ispusne
plinove. Zbog opasnosti od poZara crijevo za ispusne plinove ne smije se nikad usmjeravati
prema zapaljivim materijalima.

Opasnost od eksplozije: Ne rabite generator nikad u prostorijama s lako zapaljivim materija-
lima.

Nije dopusteno promijeniti unaprijed namjestenu brzinu vrtnje proizvodac¢a. Generator i
prikljueni uredaji mogu se ostetiti.

Tijekom transporta generator valja zastititi od klizanja i naginjanja.

Postavite generatora na udaljenosti od najmanje 1 m od zidova i priklju¢enih uredaja.
Postavite generator na sigurno, ravno mjesto. Zabranjeno je okretanje i naginjanje ili
premjestanje tijekom rada.

Prilikom transporta i ulijevanja goriva uvijek iskljucite motor.

Vodite raCuna o tome da se prilikom ulijevanja goriva na motor ili ispuh ne prolije gorivo.
Generator nikad ne rabite po kisi ili snijegu.

Generator nikad ne primajte mokrim rukama.

Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.

Na otvorenom rabite samo odobrene i primjereno oznaCene produzne kabele. (HO7RN).

Pri uporabi produznih kabela njihova ukupna duljina za presjek od 1,5 mm2 ne smije
prekoraditi 50 m, a za presjek od 2,5 mm2 100 m.

Nije dopusteno mijenjati postavke motora i generatora.

Postupke popravljanja i namje&tanje smiju obavljati samo ovlasteni struénjaci.

Ne punite i ne praznite spremnik u blizini otvorenog svjetla, plamena ili iskrenja. Ne pusite!
Ne dodirujte mehanicki pokretane ili vruce dijelove. Ne demontirajte zastitne pokrove.
Uredaje nije dopusteno izlagati vlazi ili praSini. Dopustena okolna temperatura od -10 °C do
+40 °C, nadmorska visina: 1000 m, rel. vlaznost: 90 % (bez kondenzacije).

Generator se pokreé¢e motorom s unutarnjim izgaranjem koji na podrucju ispuha (na sup-
rotnoj strani od uti€nice) i ispusnog izlaza proizvodi toplinu. 1zbjegavaijte blizinu tih povrsina
zbog opasnosti od opeklina koze.

Vrijednosti razine zvu¢ne snage (LWA) i razine zvu¢nog tlaka (LPA) navedene u tehnickim
podatcima predstavljaju razine emisije i nisu nuzno sigurne radne razine. Buduci da posto-
ji korelacija izmedu razina emisije i imisije, na temelju toga ne moze se pouzdano zakljuciti
jesu li potrebne dodatne mjere opreza. Cimbenici koji utje€u na aktualnu razinu imisije kojoj
su radnici izloZzeni obuhvaéaju svojstva radnog prostora, ostale izvore zvuka itd., kao $to su
broj strojeva i drugih obliznjih procesa te razdoblje izlozenosti rukovatelja buci. Isto se tako
dopustena razina imisije moze razlikovati od jedne drzave do druge. Unato€ tome ta infor-
macija omogucava vlasniku stroja da obavi bolju procjenu rizika i opasnosti.

Ne rabite neispravna elektricnha radna sredstva (€ak ni produzne kabele i utiéne spojnice).
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UPOZORENJE

Prodcitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke

ozljede.

Sacduvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduée potrebe.

6. TEHNICKI PODATCI

Model SG950
Generator Sinkroni
Vrsta zastite IP23M
Trajna snaga S1 (RPR) 650VA / 650W
Maksimalna snaga S2 2 min 720VA | 720W
Nazivni napon 230V~
Nazivna struja 3,0A ~
Frekvencija 50 Hz
Konstrukcija pogonskog motora 2-taktni hladen zrakom
Razred kvalitete Razred B
Razred uc€inka G1
Zapremina 63 cm?
Maks. snaga 1,2 kW /2,0 KS
Gorivo Smjesa 1:40
Zapremina spremnika 4,01
PotroSnja pri 3/4 optereéenju oko 0,8 I/h
Masa 17 kg
Razina zvuénog tlaka LpA 71 dB(A)

ZajamcCena razina zvu¢ne snage LWA
/ nesigurnost K

94 dB(A) / 2 dB(A)

Maksimalna nadmorska visina

postal\manrj]a Vsl 1000 m
Maksimalna radna temperatura 40°C
Tip svjecice LD F6TC

Vrsta goriva

Bezolovni benzin ili 90 oktana (E10)

Nacin rada S1 (neprekidni rad)

Stroj moze neprekidno raditi s navedenom snagom.

Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Stroj moze kratkotrajno raditi s navedenom snagom. Stroj mora zatim neko vrijeme mirovati ka-

ko se ne bi nedopusteno zagrijao.
7. PRIJE STAVLJANJA U POGON

7.1 Elektriéna sigurnost:

e Elektri¢ni kabeli i priklju€eni uredaji moraju biti ispravni..
* Dopusteno je priklju€iti samo uredaje €ija vrijednost napona odgovara izlaznom naponu ge-

neratora.

¢ Nikad ne spajajte generator s elektricnom mrezom (uti€nicom).

Duljine kabela do troSila moraju biti $to manje.

7.2 Zastita okolisa

* OneciSceni materijal za odrzavanje i radna sredstva odnesite na odgovarajuce sabiraliste.
* Ambalazni materijal, metal i plasticne dijelove odnesite na recikliranje.
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7.3 Montiranje
Izvadite mjernu posudu iz spremnika (slika 3a) i utaknite je u izrez na donjoj strani poklopca sp-
remnika (slika 3b).

Navrnite ru¢ku za noSenje (2) na obje strane s po 1 vijkom i 1 podloZznom plo€icom (9) na sp-
remnik (slika 3c).

7.4 Uzemljenje

Radi odvodenja statickog naboja dopusteno je uzemljenje kucista. U tu svrhu na jednoj strani
spojite kabel s prikljuékom za uzemljenje generatora (slika 4), a na drugoj strani s vanjskom ma-
som (npr. Stapnim uzemljivacem).
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8. RUKOVANJE

Pozor! Prije prvog pokretanja napunite spremnik smjesom benzina u omjeru 1:40. Za to mozete
uporabiti mjernu posudu koja se nalazi u spremniku (slika 3b) (pozor: jedna crtica odgovara
koli¢ini od 20 ml). Smjesu benzina potrebno je protresti prije ulijevanja u spremnik.

* Provijerite razinu goriva, po potrebi dolijte.

* Pobrinite se za dovoljno prozracCivanje uredaja.

¢ Provjerite da je kabel za pokretanje pri¢vr§éen na svjecicu.

* Pregledajte neposrednu okolinu generatora.

¢ Odvojite eventualno prikljuen elektricni uredaj od generatora.

Smjesa Obi€ni bezolovni benzin Ulje za 2-taktne motore
1l 25 ml
2| 50 ml
14
0 3l 75 ml

4 100 ml

8.1 Motor starten

» Prije pokretanja pobrinite se da na generator nisu priklju¢eni uredaji.

Otvorite ventil za benzin (8); u tu svrhu okrenite ventil nadolje.

Postavite glavnu sklopku (5) u polozaj ,,ON*.

Postavite rucicu prigusnice (4) u polozaj I\ I.

Pokrenite motor reverzibilnim pokretaCem (7); u tu svrhu snazno povucite ruc¢ku. Oprezno i

polako rukom postavite reverzibilni pokretac u prvobitni polozaj. Ako se motor ne pokrene,

ponovno povucite rucku.

* Napomena: Pri prvom pokretanju motora bit ¢e potrebno vide pokusaja pokretanja dok se
motor ne potisne iz spremnika u motor.

* Nakon pokretanja motora (nakon oko 15-30 s) pomaknite polugu prigusnice (4) nadesno.

Pozor: Ovu utiénicu dopusteno je trajno (S1) opteretiti sa 650 W, a kratkotrajno (S2) na maks. 2

minute sa 720 W.

* Generator je namijenjen za izmjeni¢ni napon od 230 V~.

* Ne priklju€ujte generator na ku¢ansku mrezu jer se time mogu ostetiti generator ili drugi
elektriCni uredaji u kuci.

Napomena: Neki elektricni uredaji (motorne ubodne pile, busilice itd.) mogu imati poveéanu
potrosnju elektri€éne energije kada rade u oteZanim uvjetima.

8.3 Iskljudivanje motora

+ Pustite generator da kratko radi bez opterecenja, a zatim ga iskljuCite kako bi se agregat
mogao ,ohladiti“.

» Postavite glavnu sklopku (5) u polozaj ,STOP*.

» Zatvorite ventil za benzin.

Pozor! Generator je opremljen zastitom od preoptereéenja.

Ona ce iskljuciti uti€nicu (6). Pritiskanjem zastite od preoptereéenja (3) mogucée je uti¢nicu (6)
ponovno staviti u pogon.

Pozor! Ako se takav slu¢aj dogodi, smanjite elektricnu snagu koju trosite iz generatora ili
odvojite neispravne prikljuéene uredaje.

9. CISCENJE, ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
Prije svih postupaka €iS¢enja i odrZzavanja isklju€ite motor i skinite utika€ svjecCice sa svjecice.
Pozor: Odmah iskljuéite uredaj i obratite se servisnoj stanici:

* u slu€aju neobicnih vibracija ili zvukova
+ ako se motor preopteretio ili postoje pogreSke pri paljenju
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9.1 Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciste motora Cistite od praSine i prljavstine. O istite
uredaj Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlatenim zrakom.

Preporu€ujemo da uredaj o€istite odmah nakon svake uporabe.

Uredaj redovito Cistite vlaZnom krpom i mazivim sapunom. Ne rabite sredstva za &iS¢enje

ili otapala jer bi ona mogla oStetiti plasticne dijelove uredaja. Pobrinite se za to da voda ne
mozZze prodrijeti u unutradnjost uredaja.

9.2. Zracni filtar (slike 5/6)

Zracni filtar valja Cistiti svakih 30 radnih sati.

Skinite poklopac zraénog filtra (slika 5).

Izvadite filtarski ulozak (slika 6).

Ocistite filtarski ulozak otopinom sapunice, a zatim ga isperite ¢istom vodom i prije montaze
pustite da se dobro osusi.

Montiranje se obavlja obrnutim redoslijedom.

9.3. Svjecica (slika 7)
Nakon 10 radnih sati provjerite je li svjeCica oneciS¢ena. Po potrebi je oCistite Cetkom od bakre-
nih Zica. OdrZzavajte svjeéicu nakon jos 50 radnih sati.

Skinite zastitni pokrov svjecice.

Uklonite sva oneci8¢enja s grla svjecice.

Za vadenije svjecice uporabite kljuc za vijke.

Vizualno provijerite svjec€icu. Zianom ¢etkom

uklonite eventualne naslage.

* Pogledajte postoje li mrlje na gornjoj strani
svjecice. Boja bi standardno trebala biti svijetla.

* Provjerite zracnost svjecice. Prihvatljiva je
zra€nost 0,6 - 0,7 mm.

* Rukom oprezno umetnite svjecicu.

* Nakon umetanja svjecicu ¢vrsto zategnite
kljuéem za svjecice.

* Montirajte zastitni pokrov svjecice na svjecicu.

—

(0.60 - 0.70 mm)
‘_

9.4 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje je potrebno odrZzavati.

9.5 Skladistenje
Pozor: Nepridrzavanje ovog postupka moze uzrokovati stvaranje naslaga na unutrasnjim
stjenkama rasplinjaCa, Sto moze otezati pokretanje ili trajno oStetiti stroj.

1.
2.
3.

Obavite sve opce postupke odrZzavanja navedene u poglavlju ,,Odrzavanje“ u priruéniku za
uporabu.

Ispustite gorivo iz spremnika (za to uporabite uobi¢ajenu komercijalno dostupnu crpku za
benzin).

Nakon ispustanja goriva pokrenite stroj.
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4. Pustite da stroj nastavi raditi u praznom hodu dok se ne zaustavi. Time ¢e se rasplinja¢

o istiti od preostalog goriva.

PriCekajte da se stroj ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svjecicu (vidi tocku 7.3).

U komoru za izgaranje ulijte ulje za dvotaktne motore u koli€ini ¢ajne Zli¢ice. ViSe puta

oprezno povucite uzicu pokretaca kako bi se unutarnji dijelovi premazali uljem. Stavite nat-

rag svjecicu.

8. Ocistite vanjsko kuciste stroja.

9. Uskladistite stroj na hladno i suho mjesto izvan dosega izvora zapaljenja i zapaljivih materi-
jala.

No o

Umjetna gnojiva i drugi kemijski proizvodi za vrt Cesto sadrZavaju tvari koje ubrzavaju koroziju
metala. Ne skladistite stroj na umjetna gnojiva i druge kemikalije ili u njihovu blizinu.

Ponovno stavljanje u pogon

1. lzvadite svjecicu.

2. ViSe puta povucite uzicu pokretaca kako bi se komora za izgaranje o istila od ostataka ulja.
3. Ocistite kontakte svjecice ili stavite novu svjecicu.

4. Napunite spremnik.

Transportiranje
Zelite li transportirati uredaj, prethodno ispraznite spremnik benzina prema opisu iz toCke 5 u
poglavlju ,Skladidtenje”. Uklonite grubu prljavstinu s uredaja ¢etkom ili metlicom.

10. ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

Uredaj je isporuéen u ambalaZi kako ne bi nastala oStecenja prilikom transporta. Ta je ambalaza
sirovina te ju je stoga moguce ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje. Uredaj i njegov pri-
bor sastoje se od raznih materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite neispravne dijelove na
zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera ili komunalne
sluzbe!

11. OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje

Ogistite ili zamijenite svjeéicu. Razmak medu elekt-

Svjecica je zahrdala rodama 0,6 mm

Nije moguce pokrenuti Nema goriva

motor Dolijte gorivo /

dajte pregledati ventil za benzin

Regulator ili kondenzator su neispravni Obratite se ovladtenom distributeru
Aktivirala se sklopka za za$titu od prekomijer-

Generator ima preslab .
ne struje

napon ili nema napona

Aktivirajte sklopku i smanjite potroSnju

g i Ocistite ili zamijenite filtar
Zracni filtar je oneciséen
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH « Giinzburger Str. 69 « D-89335 Ichenhausen
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadenser: {iche sind

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
arei I We for our i in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit a sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti tutti i diritti It i inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa  excluidos derechos por modificaciones, ami i y otros deir izacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagao. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com

Nao ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloc i ims zijn

de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt av nye deler. Endrings- og itap og evrige i er utelukkede.

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmélas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar képaren samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjélva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vi lamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Férandrings och va i i och dvriga | 4k &r uteslutna.
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan téacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden stér for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte fér: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i isaatei: i jaksi tavaran luovt alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va imukset ja muut vahi i eivat tule kysymyk

me korvauksetta minké tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati v3etky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtice sa
Ponukame zaruku na nade aparaty, ktoré st spravne pouZivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moZze stat dokazaterne nefunkénou dosledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
tak$nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as ¢ roka ije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

sicer na tak8en nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zbozi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni viiéi subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zaginajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vymeénu zboZi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kaZdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat pi é Zitelnou na materidlové &i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 p&eva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja koik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile inud. Uute osade paif ise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et vahetame ~ ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta valja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v6i tootmisvea téttu. Osade eest, mida

FapanTus (RUS)

06 o4eBMAHbIX AedekTax b B Te4eHue 8 iHel nocne nony4eHus Toeapa. B uHoM cnyyae Bce np B p WV NpU M3r . Ha 4acTin MaLumHbl, KOTOPbIE Mbl He 13T camm, Mbl fIp: rapaH-
110 Takvm AecbeKtam He np . Met ip: Ha HaLW MaLLMHBI MDY YCTIOBM MPABUNIBHOTO OGPALLEHNS C HUMM. TIW B TOV MEpe, HACKOMBKO HAC KAcaloTCs PeKNaMaLMOHHbIE NPETEH3NN K U3rOTOBUTENSIM. Pacxoabl Mo 3aMeHe AeTarneil HeceT nokynaters.
FapaHTus AeiiCTBYET C MOMEHTA Nepeaayt MallMHbI B TEYEHE YCTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOTO CPOKa. B TeueHue 3Toro BpeMeHu Mbl  [peTeH3u Ha pacTopxeHue [JOroBopa Kynnu-npoaaxy, Wwipadsl 1 npoure TpeGoBaHUs 0 BO3MELLEHIM yillepGa UCKMIoHaloTCs.
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Gwarancja (POL)

>

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie pr ych przez nas, ja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg si¢ niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci s ponoszone przez klienta. Ot ia wynikle z f maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkciji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno

defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detaju L as ir j pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ari jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo3anas defektu dé| $aja laika perioda.  bojajumu atlidzinasanu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybg. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes paZzadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljatima Troskove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
na3e strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji smanjenjem cijene kao i sve druge r ije zbog Steta su iskljuc
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala il greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo
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